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JOHDANTO 
 
H;gg'º* v, ;l Pé ;s;x – ‘Pääsiäiskertomus’ – käydään läpi seder-aterialla Pé ;s;x-iltana, joka on Nisankuun 14. päivän 

auringonlaskun jälkeinen ilta. Seuraava yö on perinteisesti valvomisyö, koska silloin Jisrael lähti Egyptistä. Yleensä 
koko perhekunta tai suku kokoontuu yhteen viettämään sederiä. Diasporassa seder vietetään usein kahtena iltana 
peräkkäin, koska aiemmin ei ollut kalenteria mistä varmistaa pesah-ilta. Israelissa seder vietetään vain kerran. 
 
Lähes kaikissa erilaisissa Haggada-versioissa on ennen varsinaista seder-osuutta happaman hävittämiseen ja ‘eruv 
tavšilin -määräykseen liittyvät osat, niin myös tässä. Seder-osuus alkaa sivulta 5 ja seder-kattaus esitellään sivulla 4. 
Perinteinen seder-ateria on valmistettu lampaasta tai vuohesta eikä liha-aterialla tarjota mitään maitotuotteita (košer). 
 
Heprealainen teksti ja sen järjestys on valittu yhdestä israelilaisesta Haggada-versiosta, joka on lähimpänä Suomen 
juutalaisen seurakunnan käyttämää vajaampaa versiota. Käännös on omani ja vielä alustava, mutta parannan sitä 
jatkossa, joten kaikki palaute on tervetullutta. 
 
Oikean lukemisen helpottamiseksi olen merkinnyt heprealaiseen tekstiin sanan painon silloin kun se ei ole viimeisellä 
tavulla â  -merkillä (esim. rd<âse – sêº, ;r, Wn âv'D>qI – qidd.v*n$). Q'mêc x'jûp (  ') on merkitty punaisella, koska se lausutaan 

lyhyenä avoimena +:na, erotuksena tavallisesta pitkän ;:n q'mêcista (esim. -lK' – k+;l-, ^v.d>q" – q+ ;ºv.k*, Wn=yEn>[' – [+;njén$). 

Sellaiset pitkät sivupainolliset tavut on merkitty mé ;̧ , ;»illä (  (), joiden jälkeen v.w* ääntyy (esim. !ylik.Aa( – aok.lîn, Wxn>a*'YEw: – 

w;jjea'n.xû). Lisäksi Raamatusta lainattuihin teksteihin olen merkinnyt jakeen pääjakajan a;¸n*x (esim. hf_'[' – ['f*). 
 
LÄHTEET 
 

• Erilaisia Israelista hankittuja xs;P, lv, hd"G"h; – H;gg'º* v, ;l Pé;s;x -versioita. 

• HAGGADA SHEL PESAH SUOMENNOKSINEEN. Helsingin juutalainen seurakunta 1986. Käännös hepreasta: Gitta 
Hammermann & Ruth Jakobson. 

• Sanakirjoja (lähinnä Brown ym. 2004, Davidson 1993, Even-Shoshan 2000, Klein 1987, Jastrow 1903, Liljeqvist 2004, Strong 2001). 
  
 

#mex' tq:ydIB. rd<âse 
HAPPAMAN HÄVITTÄMISEN JÄRJESTYS 

 
� Ennen pesaxia koti pitää puhdistaa kaikesta happamasta. Happamalla tarkoitetaan hapatettuja viljatuotteita ja leivonnaisia. 

Pesax-valmisteluihin kuuluu happaman etsiminen pesaxia edeltävänä iltana. Mikäli pesax alkaa lauantai-iltana, etsitään 
hapan jo torstai-iltana valmiiksi. Ennen etsimistä lausutaan seuraava siunaus: 

 

wyt'wOc.miB. Wnâv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wny âhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
`#mex' rW[Bi l[; Wn =W"ciw> 
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Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt meidät käskyilläsi ja 
määrännyt meidät hävittämään happaman. 
 
� Kaikki löydetty hapan kootaan yhteen ja paketoidaan, sitten sanotaan (arameaksi): 
 

,HTer>[;bi al'd>W HTemix] al'D> ,ytiWvr>bi aK'aiD> a['ymix]w: ar"ymix]-lK' 
`a['r>a;d> ar"p.[;K. ywEx/l,w> ljeB'l. 

 
Kaikkea hapanta ja taikinaa kodissani, jota en ole löytänyt enkä hävittänyt, on pidettävä yhtä olemattomana kuin 
maantomua. 
 
� Seuraavana aamupäivänä (14. Nisan) hapan poltetaan ulkona nuotiolla. Jos päivä on šabat, poltetaan hapan jo edellisenä 

päivänä, mutta seuraava teksti (arameaksi) luetaan kuitenkin aamupäivällä 14. Nisan: 
 

,HTemix] al'd>W HTemix]D: ,ytiWvr>bi aK'aiD> a['ymix]w: ar"ymix]-lK' 
`a['r>a;d> ar"p.[;K. ywEx/l,w> ljeB'l. ,HTer>[;bi al'd>W HTer>[;biD> 

 
Kaikki se hapan ja taikina kodissani, jonka olen löytänyt ja jota en ole löytänyt, jonka olen hävittänyt ja jota en ole 
hävittänyt, on pidettävä yhtä olemattomana kuin maantomu. 
  
 

!yliyvib.T; bWr[e rd<âse 
‘ERUV TAVŠILIN -JÄRJESTYS 

 
� Juhlašabatina on lupa valmistaa ruokaa ja tehdä erilaisia askareita, jotka liittyvät juhlan järjestämiseen Herran määräämällä 

tavalla. Jos pesaxin ensimmäiset päivät sattuvat torstaiksi tai perjantaiksi, voi ruoanvalmistuksen päättää šabatin puolella, jos 
se on aloitettu ennen šabatin alkua. Tästä syystä keskiviikkona otetaan yksi matsa-levy paistetun ruoan kanssa sivuun ja 
syödään šabat-aterialla, samalla lausutaan seuraava siunaus (hepreaksi) ja sanotaan (arameaksi-hepreaksi): 

 

wyt'wOc.miB. Wnâv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wny âhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
`bWr[e tw:c.mi l[; Wn =W"ciw> 

 
Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt meidät käskyilläsi ja 
määrännyt meille ‘eruv-käskyn. 
 

aq"l'd>a;l.W ,an"m'j.a;l.W al'V'b;l.W ap'ymel. an"âl' arEv. ahey> ab'Wr[e !dEB. 
~yrID"h;-lk'l.W Wn âl' aT'B;v;l. ab'j' am'AYmi an"K'r>c'-lK' dB;[.m,l.W ag"r"v. 

`taZOh; ry[iB' 
 
‘Eruvin mukaan meidän sallitaan leipoa, keittää, pitää ruoka lämpimänä, sytyttää kynttilät ja tehdä kaikki ne askareet, 
jotka ovat välttämättömiä juhlapäivän ja šabatin valmistamiseksi, meille ja kaikille tässä kaupungissa asuville. 
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hr"['Q>h; rd<âse 
 

SEDER-VADIN JÄRJESTYS 
 
 
  
� Matsa-lautanen: 
 

tACm; ,hC'm; 
 

Matsa, matsot (happamaton leipä, happamattomat leivät) 
 

(kolme matsa-levyä asetetaan lautaselle päällekkäin ja peitetään liinalla) 
 
  
� Qe

‘ara, seder-vati: 
 

 hc'yBe [:Arz> 
 

 Betsa (poltettu keitetty kananmuna) Zeroa‘ (poltettu lihainen luu) 
 
 (kuvaa juhlauhreja ja pyhäkön hävitystä) (kuvaa pesax-uhria ja pyhäkköä) 
 
 

rArm' 
 

Maror (katkerat yrtit) 
 

(salaatti, piparjuuri) 
 
 

 sP;r>K; ts,ârox] 
 

 Karpas (kevään vihannekset) Haroset (muurilaasti) 
 
 (persilja, selleri, retiisi; kastetaan suolaveteen) (raastetun omenan tai taatelin, mantelin ja viinin seos) 
 
 

hC'm; ~[i tr<=z<x] 
 

Hazeret ‘im matsa (katkerat yrtit matsan kanssa) 
 

(piparjuuri: syödään matsan kanssa tai kastetaan harosetiin) 
 
  
� Suolavesimalja: 
 

~yxiWlm. ~yIâm;  ,xl;âm,-yme 
 

Mei melah,  majim meluhim (suolavesi) 
 

(Suolavettä maljassa, johon karpas kastetaan; suolavesi kuvaa orjuuden kyyneliä) 
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xs;âP, lyle rd<âse 
 

PESAH-ILLAN JÄRJESTYS 
 

ÅhC'm; ayciAm ,hc'x.r" dyGIm; Å#x;=y: sP;r>K; ,#x;r>W vDEq: 
Åhc'r>nI lLeh; ,%rEB' !Wpc' Å%rEA[ !x'l.vu ,%rEAK rArm' 

  
 

vDEq: 
 

 QADDEŠ  (PYHITÄ) 
 
 
� Ensimmäinen viinimalja täytetään piripintaan. Suluissa olevat osuudet luetaan vain viikkošabatin iltana eli perjantai-iltana. 
 
 

[B;r>a;me !AvarI sAK tw:c.mi ~YEq:l.W ,!yI=Y:h; l[; vDEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIyârEh] 
rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W aWh %yrIB. av'd>Wq dWxyI ~vel. tAsAK 
WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' ~veB. ~l;[.n<w> 

`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' hn"n>AK( 
 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu pyhittämään tämän viinin, ja saattamaan täytäntöön 
ensimmäisen maljan käskyn neljästä maljasta Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja 
Hänen Läsnäolonsa sen kautta, joka on salassa ja kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon 
Herran meidän Jumalamme suosio meidän yllämme ja vahvista meille meidän kättemme työ, ja 
meidän kättemme työ vahvista.” (Psalmi 90:17) 
 

rq<âbo yhiy>w: br<â[, yhiy>w: :Xxlb) 
~AYB; ~yhil{a/ lk;y>w: `~a'b'c.-lk'w> #r<âa'h'w> ~yIâm;V'h; WLkuy>w: `yViVih; ~Ay 
ATk.al;m.-lK'mi y[iybiV.h; ~AYB; tBov.YIw: hf_'[' rv,a] ATk.al;m. y[iybiV.h; 

tb;v' Ab yKi At+ao vDEq:y>w: y[iybiV.h; ~Ay-ta, ~yhil{a/ %r<âb'y>w: `hf'[' rv,a] 
(`tAf[]l; ~yhil{a/ ar"B'-rv,a] ATk.al;m.-lK'mi 

 
(Kuiskaten: “Ja tuli ehtoo ja tuli aamu, 

kuudes päivä. Ja tulivat valmiiksi taivaat ja maa ja kaikki niiden joukko. Ja Jumala lopetti seitsemäntenä päivänä kaikki 
työnsä, jotka oli tehnyt ja lepäsi seitsemäntenä päivänä kaikesta työstään, jotka oli tehnyt. Ja Jumala siunasi 
seitsemännen päivän ja pyhitti sen, sillä sinä päivänä Hän lepäsi kaikesta työstään, jonka Jumala oli luonut.”) 
(1. Mooses 1:31-2:3) 
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Åyt;ABr:w> !n"B'r:w> !n"r"m' yrEb.s' 
 

Luvallanne opettajamme ja rabbimme ja ystäväni. 
 

`!p,=G"h; yrIP. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, viiniköynnöksen 
hedelmän Luoja. 
 

Wn âm'm.Arw> ~['-lK'mi Wn âB' rx;âB' rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
tAtB'v;) hb'h]a;B. Wnyâhel{a/ y"y> ,Wnâl'-!T,Tiw: Åwyt'wOc.miB. Wn âv'D>qIw> ,!Avl'-lK'mi 

,hZ<h; tB'V;h;) ~Ay-ta, ,!Aff'l. ~yNIm;z>W ~yGIx; ,hx'm.fil. ~ydI[]Am(W hx'Wnm.li 
rk,=zE ,vd<âqo ar"q>mi (hb'h]a;B.),WnâteWrxe !m;z> ,hZ<h; tACM;h; gx; (~Ay-ta,w> 

(tB'v;w>) ,~yMi[;h'-lK'mi T'v.âD:qI Wn ât'Aaw> ,T'r>âx;b' Wn âb' yKi Å~yIâr"c.mi ta;yciyli 
%WrB' ÅWn âT'l.x;n>hi !Aff'b.W hx'm.fiB. (!Acr"b'W hb'h]a;B.) ^v.d>q" ydE[]AmW 

Å~yNIm;Z>h;w> laer"f.yI(w> tB'V;h;) vDEq:m. ,y"y> ,hT'a; 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka on valinnut 
meidät kaikista kansoista ja korottanut meidät kaikista kielistä ja pyhittänyt meidät käskyillään. Sinä 
olet antanut meille, HERRA meidän Jumalamme, rakkaudessasi (šabatit levoksi ja) juhla-ajat iloksi, 
juhlat ja ajat riemuksi, tämän (šabatinpäivän ja) happamattomanleivän juhlan päivän, vapautuksemme 
ajan, (rakkaudessa) pyhän kokouksen, Egyptistä lähdön muistoksi. Sillä meidät Sinä olet valinnut ja 
meidät Sinä olet pyhittänyt kaikista kansoista (ja šabatin) ja pyhät juhla-aikasi (rakkaudessasi ja 
mielisuosiossa) iloksi ja riemuksi, olet antanut meidän päästä niistä osallisiksi. Kiitetty olet Sinä, 
HERRA, (šabatin ja) Jisraelin ja juhla-aikojen pyhittäjä. 
 
� Lauantai-iltana luetaan hakasuluissa olevat jaksot. 
 

[`vaeh' yrEAam. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB'] 
 

[Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, tulen liekkien 
Luoja.] 
 

!yBe ,lxol. vd<âqo !yBe lyDIb.M;h; ,~l'A[h' %l,âm, ,Wny âhel{a/ y"y> hT'a; %WrB'] 
Åhf,[]M;h; ymey> tv,âvel. y[iybiV.h; ~Ay !yBe ,~yMi[;l' laer"f.yI !yBe ,%v,âxol. rAa 
tv,âVemi y[iybiV.h; ~Ay-ta,w> ,T'l.âD:b.hi bAj ~Ay tV;dUq>li tB'v; tV;dUq> !yBe 

Å â̂t,V'dUq>Bi laer"f.yI ^M.[;-ta, T'v.âD:qIw> T'l.âD:b.hi ÅT'v.âD:qI hf,[]M;h; ymey> 
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[`vd<âqol. vd<âqo !yBe lyDIb.M;h; ,y"y> ,hT'a; %WrB' 
 

[Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka teet eron 
pyhän ja arjen välillä, valon ja pimeyden välillä, Jisraelin ja kansojen välillä, seitsemännen päivän ja 
kuuden työpäivän välillä. Olet tehnyt eron šabatin pyhyyden ja juhlapäivän pyhyyden välillä, ja 
seitsemännen päivän olet pyhittänyt kuudesta työpäivästä. Olet erottanut ja pyhittänyt kansasi 
Jisraelin pyhyydessäsi. Kiitetty olet Sinä, HERRA, joka teet eron pyhän ja pyhän välillä.] 
 

`hZ<h; !m;Z>l; Wn â['yGIhiw> Wn âm'Y>qIw> Wn =y"x/h,v, ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet antanut 
meidän elää ja kokea ja saavuttaa tämän juhla-ajan. 
 
� Nyt kallistutaan vasemmalle ja juodaan ensimmäinen viinimalja. Perinteisesti miehet juovat ylitsevuotavat maljat pohjaan 

saakka (kaikki neljä). 
  
 

#x;r>W 
 

 URHATS  (JA PESE) 
 
� Sederin esilukija pesee kätensä ilman siunausta. 
  
 

sP;r>K; 
 

 KARPAS  (KEVÄÄN VIHANNEKSET) 
 
� Otetaan seder-vadilta karpas (persiljaa, selleriä ja/tai retiisiä), kastetaan se suolaveteen ja syödään siunauksen jälkeen: 
 

`hm'd"a]h' yrIP. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, maan hedelmän 
Luoja. 
  
 

#x;=y: 
 

 JAHATS  (JAA) 
 
� Kolmesta päällekkäisestä matsa-levystä keskimmäinen murretaan kahtia ja toinen puoli piilotetaan afiqomania varten. 
  
 

dyGIm; 
 

 MAGGID  (KERTOJA / KERTOMUS) 
 
� Poltettu kananmuna ja poltettu lihainen luu otetaan pois seder-vadilta, sitten vatia kohotetaan ja sanotaan kovalla äänellä 

(arameaksi): 
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 Å~yIâr"c.mid> a['r>a;B. an"ât'h'b.a; Wlâk;a] yDI ay"n>[; am'x.l; ah' 
 Åxs;p.yIw> yteyyE %yrIc.DI-lK' ,lkuyyEw> yteyyE !ypik.DI-lK' 
 Ålaer"f.yId> a['r>a;B. ha'B'h; hn"V'l; ,ak'h' aT'v;h' 
 `!yrIAx ynEB. ha'B'h; hn"V'l; ,ydEb.[; aT'v;h' 
 

 Tämä on kurjuuden leipää, jota isämme söivät Egyptin maassa. 
 Kaikki nälkäiset tulkoot syömään, ja kaikki puutteenalaiset tulkoot viettämään pesah-juhlaa. 
 Tänä vuonna olemme täällä, tulevana vuonna Jisraelin maassa. 
 Tänä vuonna olemme orjia, tulevana vuonna vapauden lapsia. 
 
� Poltettu kananmuna ja poltettu lihainen luu asetetaan seder-vadille ja matsa peitetään. Toinen viinimalja täytetään piripintaan. 

Nuorin kysyy: 
 

 `tAlyLeh;-lK'mi hZ<h; hl'y>âL;h; hN"T;v.NI-hm; 
 `hC'm; ALKu hZ<h; hl'y>âL;h; ,hC'm;W #mex' !ylik.Aa( Wn âa' tAlyLeh;-lk'B.v, 
 `rArm' hZ<h; hl'y>âL;h; ,tAqr"y> ra'v. !ylik.Aa( Wn âa' tAlyLeh;-lk'B.v, 
 hZ<h; hl'y>âL;h; ,tx'a, ~[;âP; Wlypia] !yliyBij.m; Wn âa' !yae tAlyLeh;-lk'B.v, 
 `~ymi['p. yTev. 
 hZ<h; hl'y>âL;h; ,!yBisum. !ybeW !ybiv.Ay( !yBe !ylik.Aa( Wnâa' tAlyLeh;-lk'B.v, 
 `!yBisum. WnâL'Ku 
 

Miksi tämä ilta on erilainen kaikista muista illoista? 
Kaikkina muina iltoina me syömme hapanta ja happamatonta, tänä iltana happamatonta matsaa. 
Kaikkina muina iltoina me syömme kaikenlaisia vihanneksia, tänä iltana maroria, katkeria yrttejä. 
Kaikkina muina iltoina me emme kasta edes yhtä kertaa, tänä iltana kaksi kertaa. 
Kaikkina muina iltoina me syömme istuen suorina ja nojaillen, tänä iltana me kaikki nojailemme. 
 
� Matsa otetaan esille ja nuorimmalle vastataan: 
 

hq"z"x] dy"B. ~V'mi Wnyâhel{a/ y"y> Wn âaeyciAYw: ,~yIâr"c.miB. h[or>p;l. Wny=yIh' ~ydIb'[] 
WnyâteAba]-ta, aWh %WrB' vAdQ"h; ayciAh al{ WLaiw> Åhy"Wjn> [:Arz>biW 
h[or>p;l. Wny=yIh' ~ydIB'[.vum. ,Wny=nEb' ynEb.W ,Wny=nEb'W Wnâa' yrEh] ,~yIâr:c.Mimi 
Wn âL'Ku ,~ynIqEz> Wn âL'Ku ,~ynIAbn> Wn âL'Ku ,~ymik'x] Wn âL'Ku Wlypia]w: Å~yIâr"c.miB. 

hB,r>M;h;-lk'w> Å~yIâr:c.mi ta;yciyBi rPes;l. Wnyâle[' hw"c.mi ,hr"ATh;-ta, ~y[id>A)y 
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`xB'vum. hz< yrEh] ~yIâr:c.mi ta;yciyBi rPes;l. 
 

Olimme faaraon orjia Egyptissä, mutta, HERRA meidän Jumalamme, toi meidät sieltä voimakkaalla 
kädellä ja ojennetulla käsivarrella. Ellei Pyhä, kiitetty olkoon Hän, olisi tuonut meidän isiämme 
Egyptistä, me ja lapsemme, ja lastemme lapset, olisimme edelleen faaraon orjina Egyptissä. Ja 
vaikka me kaikki olemme viisaita, me kaikki ymmärtäväisiä, me kaikki vanhoja, me kaikki Tooran 
tuntijoita, meidän velvollisuutemme on kertoa Egyptistä lähdöstä. Mitä enemmän Egyptistä 
lähdöstä kerrotaan, on se sitäkin parempi. 
 

ab'yqI[] yBir:w> hy"r>z:[]-!B, rz"['l.a, yBir:w> ,[:vuAhy> yBir:w> rz<â[,ylia/ yBir:B. hf,[]m; 
~yIâr:c.mi ta;yciyBi ~yrIP.s;m. Wyh'w> ,qr:b. ynEb.Bi !yBisum. Wyh'v, ,!Apr>j; yBir:w> 
[:yGIhi WnyâteABr: :~h,l' Wrm.a*'w> ~h,ydEymil.t; Wa âB'v, d[; ,hl'y>âL;h; AtAa-lK' 

ÅtyrIx]v; lv, [m;v. ta;yrIq> !m;z> 
 

Kerrotaan, että Rabbi Eli‘ezer, ja rabbi Jehošua‘, ja rabbi El‘azar ben ‘Azarja ja rabbi ‘Aqiva ja rabbi 
Tarfon istuivat Bene Beraqissa ja kertoilivat Egyptistä lähdöstä koko sen yön, siihen saakka kun 
heidän oppilaansa tulivat ja sanoivat heille: “Opettajamme, on tullut aika lukea aamun Šema‘ ”. 
 

ytiyâkiz" al{w> ,hn"v' ~y[ib.vi-!b,K. ynIa] yrEh] :hy"r>z:[]-!B, rz"['l.a, yBir: rm;a' 
![;âm;l. rm;a/N<v, ,am'Az-!B, Hv'r"D>v, d[; tAlyLeB; ~yIâr:c.mi ta;yciy> rmea'Tev, 
Å~ymiY"h; ,^y=Y<x; ymey> Å^y=Y<x; ymey>-lK' ~yIâr:c.mi #r<âa,me ^t.a)ce ~Ay-ta, rKoz>Ti 
ÅhZ<h; ~l'A[h; ,^y=Y<x; ymey> Å~yrIm.Aa( ~ymik'x]w: ÅtAlyLeh; ,^y=Y<x; ymey>-lK' 

`x:yviM'h; tAmyli aybih'l. ,^y=Y<x; ymey>-lK' 
 

Rabbi El‘azar ben ‘Azarja sanoi: “Olen melkein 70-vuotias, enkä ole saanut todistettua, että 
Egyptistä lähdöstä on puhuttava myös illalla, kunnes Ben Zoma selitti sen, niin kuin on sanottu: 
“Jotta muistaisit lähtösi Egyptin maasta kaikkina elinpäivinäsi.” (5. Mooses 16:3). ‘Elinpäivinäsi’ tarkoittaa 
päiviä. ‘Kaikkina elinpäivinäsi’ tarkoittaa öitä. Mutta viisaat sanovat: ‘Elinpäiväsi’ tarkoittaa tätä 
maailmaa, ‘kaikkina elinpäivinäsi’ sisältää myös HaMašiah-ajan päivät.” 
 

`aWh %WrB' ,laer"f.yI AM[;l. hr"AT !t;N"v, %WrB' ÅaWh %WrB' ,~AqM'h; %WrB' 
 

Kiitetty olkoon Jumala, kiitetty olkoon Hän. Kiitetty olkoon Hän, joka antoi Tooran kansalleen 
Jisraelille. kiitetty olkoon Hän. 
 

,~T' dx'a,w> ,[v'r" dx'a,w> ,~k'x' dx'a, Åhr"At hr"B.DI ~ynIb' h['B'r>a; dg<=n<K. 
`lAav.li [:dEAy Anyaev, dx'a,w> 
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Toora puhuu neljästä lapsesta: Yksi on viisas, yksi pahantekijä, yksi tyhmä ja yksi, joka ei ymmärrä 
kysyä. 
 

y"y> hW"ci rv,a] ~yjiP'v.Mih;w> ~yQIxuh;w> tdo[eh' hm' :rmeAa aWh-hm; ~k'x' 
rx;a; !yrIyjip.m; !yae ,xs; âP,h; tAkl.hiK. Al-rm'a/ hT'a; @a;w> `~k,t.a, Wnyâhel{a/ 

`!m'Aqypia] xs; âP,h; 
 

Mitä kysyykään viisas: “Mitkä ovat ne todistukset, lait ja oikeudet, jotka HERRA meidän Jumalamme 
on määrännyt teille?” (5. Mooses 6:20). Ja vieläpä sinun tulee sanoa hänelle, pesah-määräysten 
mukaisesti, ettei pesah-uhrin jälkeen kuulu syödä jälkiruokaa (– afiqoman). 
 

ypil.W ÅAl al{w> ~k,l' `~k,l' taZOh; hd"bo[]h' hm' :rmeAa aWh-hm; [v'r" 
,wyN"vi-ta, hheq>h; hT'a; @a;w> ÅrQ"[iB' rp;K' ll'K.h; !mi Amc.[;-ta, ayciAhv, 

hy"h' WLai ,Al al{w> yli `~yIâr"c.Mimi ytiaceB. yli y"y> hf'[' hz< rWb[]B; :Al-rm'a/w< 
`la'g>nI hy"h' al{ ~v' 

 

Mitä kysyykään pahantekijä: “Mitä tämä palvelus merkitsee teille?” (2. Mooses 12:26). ‘Teille’, hän sanoo, 
mutta ei itselleen. Ja koska hän on jättäytynyt seurakunnan ulkopuolelle, hän on kieltänyt 
olennaisen. Nytpä sinun tulee vaientaa hänen hampaansa sanomalla hänelle: “Sen tähden mitä 
HERRA teki minulle lähtiessäni Egyptistä.” (2. Mooses 13:8). Minun vuokseni eikä hänen. Jos hän olisi 
ollut siellä, häntä ei olisi lunastettu. 
 

y"y> Wnâa'yciAh dy" qz<âxoB. :wyl'ae T'r>m;a'w> ÅtaZO-hm; :rmeAa aWh-hm; ~T' 
`~ydIb'[] tyBemi ~yIâr:c.Mimi 

 

Mitä kysyykään tyhmä: “Mitä tämä on?” (2. Mooses 13:14). Sinun tulee vastata hänelle: “Voimakkaalla 
kädellä HERRA toi meidät Egyptin maasta, orjuuden pesästä.” (2. Mooses 13:14) 
 

aWhh; ~AYB; ^n>bil. T'd>G:hiw> :rm;a/N<v, ,Al xt;P. T.a; ,lAav.li [:dEAy Anyaev,w> 
`~yIâr"c.Mimi ytiaceB. yli y"y> hf'[' hz< rWb[]B; rmo+ale 

 

Ja se joka ei ymmärrä kysyä: Avaa keskustelu hänen kanssaan, niin kuin on sanottu: “Sinun tulee 
kertoa lapsillesi tänä päivänä sanoen: Sen tähden mitä HERRA teki minulle lähtiessäni Egyptistä.”  
(2. Mooses 13:8) 
 

lkoy" ,aWhh; ~AYB; yai ÅaWhh; ~AYB; :rm;Al dWml.T; ,vd<âxo varome lkoy" 
aL'a, yTir>âm;a' al{ hz< rWb[]B; Åhz< rWb[]B; :rm;Al dWml.T; ,~Ay dA[B.mi 
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`^y=n<p'l. ~yxiN"mu rArm'W hC'm; vYEv, h['v'B. 
 

Voisi luulla kuukauden alusta, kun kirjoituksessa sanotaan: ‘tänä päivänä’. Kuitenkin ‘tänä päivänä’ 
voidaan ymmärtää ‘päivällä’, kirjoituksessa sanotaan: ‘sen tähden’. ‘Sen tähden’ en voi sanoa 
muulloin kuin sinä hetkenä, jolloin matsa ja maror ovat kasvojesi edessä. 
 

~AqM'h; Wn âb'r>qE( wv'k.[;w> ,WnyâteAba] Wyh' hr"z" hd"Ab[] ydEb.A[( hL'xiT.mi 
yhel{a/ y"y> rm;a'-hKo ,~['h'-lK'-la, [:vuAhy> rm,aO=Yw: :rm;a/N<v, ,Atd"Ab[]l; 

ybia]w: ~h'r"b.a; ybia] xr:âT, ~l'A[me ~k,yteAba] Wbv.y(" rh'N"h; rb,â[eB. laer"f.yI 
rb,â[eme ~h'r"b.a;-ta, ~k,ybia]-ta, xQ:a,w" `~yrIxea] ~yhil{a/ Wdb.[;Y:w: rAx+n" 
Al-!Tea,w" A[r>z:-ta, (ketiv: braw) hB,r>a;w" ![=;n"K. #r<âa,-lk'B. Atao %leAaw" rh'N"h; 

ry[ife rh;-ta, wf'[el. !Tea,w" wf_'[e-ta,w> bqo[]y:-ta, qx'c.yIl. !Tea,w" `qx'c.yI-ta, 
`~yIâr"c.mi Wdr>y"( wyn"b'W bqo[]y:w> AtAa tv,âr<l' 

 

Alussa isämme olivat vieraiden jumalten palvojia, mutta nyt Jumala on vetänyt meidät lähelleen 
palvelemaan Häntä, niin kuin on sanottu: “Jehošua‘ sanoi koko kansalle: Näin sanoo HERRA 
Jisraelin Jumala: Isänne asuivat muinoin virran toisella puolella, Terah, Avrahamin ja Naahorin isä, 
ja he palvoivat muita jumalia. Mutta Minä otin teidän isänne Avrahamin virran toiselta puolelta ja 
kuljetin häntä koko Kena‘anin maan halki ja lisäsin hänen siemenensä ja annoin hänelle Jitshaqin. 
Jitshaqille annoin Ja‘aqovin ja ‘Esawin. ‘Esawille Minä annoin Se‘irin vuoren omaksi, mutta Ja‘aqov 
ja hänen lapsensa laskeutuivat Egyptiin.” (Joosua 24:2-4) 
 

bVexi aWh %WrB' vAdQ"h;v, ÅaWh %WrB' ,laer"f.yIl. Atx'j'b.h; rmeAv %WrB' 
,~yrIt'B.h; !yBe tyrIb.Bi Wnyâbia' ~h'r"b.a;l. rm;a'v, AmK. tAf[]l; #QEh;-ta, 
~h,l' al{ #r<âa,B. ^[]r>z: hy<h.yI rgE-yKi [d:Te [:doy" ~r"b.a;l. rm,aO=Yw: :rm;a/N<v, 

ykinO=a' !D" Wd âbo[]y: rv,a] yAGh;-ta, ~g:w> `hn"v' tAame [B;r>a; ~t_'ao WN[iw> ~Wdb'[]w: 
`lAdG" vkur>Bi Wac.y(E !ke-yrEx]a;w> 

 

Kiitetty olkoon lupauksensa pitäjä Jisraelille, kiitetty olkoon Hän. Sillä Pyhä, kiitetty olkoon Hän, 
määräsi lopun orjuudelle tehdessään niin kuin oli sanonut isällemme Avrahamille leikatessaan liiton 
uhrikappaleiden välissä, niin kuin on sanottu: “Ja Hän sanoi Avramille: Totisesti tiedä, että 
siemenesi on muukalaisena maassa, joka ei ole heidän, ja heitä orjuutetaan ja sorretaan neljä 
sataa vuotta. Mutta sen kansan, jota he palvelevat, Minä myös tuomitsen, ja sen jälkeen he 
lähtevät suuren omaisuuden kanssa.” (1. Mooses 15:13-14) 
 
� Matsa peitetään, viinimalja kohotetaan ja sanotaan: 
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 ÅWn âl'w> WnyâteAba]l; hd"m.[*'v, ayhiw> 
 ,WnâteALk;l. Wnyâle[' dm;[' db'l.Bi dx'a, aL{v, 
 ÅWnâteALk;l. Wnyâle[' ~ydIm.A[( rAdw" rAD-lk'B.v, aL'a, 
 `~d"Y"mi WnâleyCim; aWh %WrB' vAdQ"h;w> 
 

 Mutta tämä lupaus on ollut isillemme ja meille tukena ja turvana. 
 Sillä meitä ei ole yritetty tyhota vain yhden ainoan kerran, 
 vaan sukupolvesta sukupolveen meitä on yritetty tuhota. 
 Mutta Pyhä, kiitetty olkoon Hän, on pelastanut meidät heidän kädestään. 
 
� Viinimalja lasketaan pöydälle ja matsa otetaan esille. 
 

rz:g" al{ h[or>P;v, ,Wnyâbia' bqo[]y:l. tAf[]l; yMir:a]h' !b'l' vQEBi-hm; dm;l.W ace 
ybia' dbeao yMir:a] :rm;a/N<v, ,lKoh;-ta, rqo[]l; vQEBi !b'l'w> ,~yrIk'Z>h; l[; aL'a, 

`br"w" ~Wc[' lAdG" yAgl. ~v'-yhiy>w: j[_'m. ytem.Bi ~v' rg" =Y"w: hm'y>âr:c.mi dr< =YEw: 
 

Tule ja opi, mitä aramealainen Laavan yritti tehdä isällemme Ja‘aqoville, sillä faarao ei hävittänyt 
muita kuin poikalapsia, mutta Laavan yritti ottaa kaiken mitä Ja‘aqovilla oli, niin kuin on sanottu: 
“Aramealainen halusi tuhota isämme, mutta hän laskeutui Egyptiin ja asui siellä muukalaisena, 
vähälukuisena, mutta hänestä tuli siellä suuri, väkevä ja runsaslukuinen kansa.” (5. Mooses 26:5) 
 

bqo[]y: dr:y" aL{v, dMel;m. ,~v' rg"=Y"w: ÅrWBDIh; yPi l[; sWna' ,hm'y>âr:c.mi dr<=YEw: 
h[or>P;-la, Wrm.a)YOw: :rm;a/N<v, ,~v' rWgl' aL'a, ~yIâr:c.miB. [:QET;v.hil. Wnyâbia' 
b['r"h' dbek'-yKi ^yâd<b'[]l; rv,a] !aCol; h[,r>mi !yae yKi Wna âB' #r<âa'B' rWgl' 

`!v,=GO #r<âa,B. ^yâd<b'[] an"-Wbv.y(E hT'[;w> ![;n+"K. #r<âa,B. 
 

Hän laskeutui Egyptiin puhutun sanan kautta ja hän asui siellä muukalaisena. Se opettaa meille, 
että isämme Ja‘aqov ei laskeutunut sinne asettuakseen asumaan Egyptissä, vaan asuakseen siellä 
muukalaisena, niin kuin on sanottu: “He sanoivat faaraolle, me tulimme asuaksemme maassa 
muukalaisina, sillä palvelijoittesi karjalle ei ollut laidunta, koska Kena‘anin maassa on kova 
nälänhätä, ja nyt saakoon palvelijasi asua Goošenin maassa.” (1. Mooses 47:4) 
 

hT'[;w> hm'y>r"+c.mi ^yât,boa] Wdr>y(" vp,=n< ~y[ib.viB. :rm;a/N<v, AmK. ,j['m. ytem.Bi 
`brol' ~yIâm;V'h; ybek.Ak(K. ^yâh,l{a/ y"y> ^m.f*' 

 

‘Vähälukuisina’, niin kuin on sanottu: “Seitsemänkymmentä sielua oli isiämme kun he laskeutuivat 
Egyptin maahan, ja nyt HERRA sinun Jumalasi on tehnyt sinut lukuisaksi niin kuin taivasten tähdet.”  
(5. Mooses 10:22) 
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`~v' ~ynIY"cum. laer"f.yI Wyh'v, dMel;m. ,yAgl. ~v' yhiy>w: 
 

‘Siellä hänestä tuli kansa’, opetus on se, että siellä Jisrael menestyi. 
 

daom.Bi Wmc.[;Y:w: WBr>YIw: Wcr>v.YIw: WrP' laer"f.yI ynEb.W :rm;a/N<v, AmK. ,~Wc[' lAdG" 
`~t'ao #r<âa'h' aleM'Tiw: dao+m. 

 

‘Suuri ja väkevä’, niin kuin on sanottu: “Jisraelin lapset olivat hedelmällisiä ja lisääntyivät ja heistä 
tuli runsaslukuisia ja hyvin voimakkaita, ja maa täyttyi heistä.” (2. Mooses 1:7) 
 

yaiâboT'w: yliD>g>Tiw: yBir>Tiw: %yTit;n> hd<F'h; xm;âc,K. hb'b'r> :rm;a/N<v, AmK. ,br"w" 
`hy"r>[,w> ~ro[e T.a;w> x:Meci %rE['f.W Wnâkon" ~yIâd:v' ~yyI+d"[] ydI[]B; 

 

‘Runsaslukuiseksi’, niin kuin on sanottu: “Lukuisaksi niin kuin kedon ruoho olen tehnyt sinut, sinä 
lisäännyit ja kasvoit ja nousit kukoistukseen, rintasi kehittyivät ja hiuksesi kasvoivat, mutta sinä olit 
alaston ja paljas.” (Hesekiel 16:7) 
 

 WnWN=[;y>w: ~yrIc.Mih; Wn ât'ao W[ ârEY"w: 
 `hv'q" hd"bo[] Wnyâle[' WnT.YIw: 
 

 “Egyptiläiset tekivät meille pahaa ja sortivat meitä, 
 ja he sälyttivät päällemme kovan työtaakan.” (5. Mooses 26:6) 
 

-yKi hy"h'w> hB,r>yI-!P, Al+ hm'K.x;t.nI hb'âh' :rm;a/N<v, AmK. ,~yrIc.Mih; Wn ât'ao W[ ârEY"w: 
`#r<âa'h'-!mi hl'['w> Wn âB'-~x;l.nIw> Wnyâaen>fo(-l[; aWh-~G: @s;Anw> hm'x'l.mi hn"a âr<q>ti 

 

‘Egyptiläiset tekivät meille pahaa’, niin kuin on sanottu: “Meidän tulee olla viisaampia kuin se, ettei 
se lisääntyisi, sillä sodan lähestyessä se liittoutuisi vihollistemme kanssa ja sotisi meitä vastaan ja 
lähtisi maasta.” (2. Mooses 1:10) 
 

~t_'l{b.siB. AtNO[; ![;âm;l. ~ySimi yrEf' wyl'[' WmyâfiY"w: :rm;a/N<v, AmK. ,WnW =N[;y>w: 
`ssem.[;r:-ta,w> ~toPi-ta, h[or>p;l. tAnK.s.mi yrE[' !b,=YIw: 

 

‘Sortivat meitä’, niin kuin on sanottu: “Ja he asettivat työnjohtajia sille sortaakseen sitä työtaakalla, 
ja se rakensi faaraolle Piitom- ja Ra‘amses-varastokaupungit.” (2. Mooses 1:11) 
 

laer"f.yI ynEB.-ta, ~yIâr:c.mi Wd âbi[]Y:w: :rm;a/N<v, AmK. ,hv'q" hd"bo[] Wnyâle[' WnT.YIw: 
`%r<âp'B. 
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‘He sälyttivät päällemme kovan työtaakan’, niin kuin on sanottu: “Egyptiläiset teettivät Jisraelin 
lapsilla orjatyötä pakolla.” (2. Mooses 1:13) 
 

 Wnyt_eboa] yhel{a/ y"y>-la, q[;c.NIw: 
 Wn =yEn>['-ta, ar>Y:w: Wnâleqo-ta, y"y> [m;v.YIw: 
 `Wnâcex]l;-ta,w> Wn âlem'[]-ta,w> 
 

 “Mutta me huusimme HERRAa, isiemme Jumalaa, 
 HERRA kuuli meidän äänemme ja näki kurjuutemme, 
 tuskamme ja sortomme.” (5. Mooses 26:7) 
 

tm'=Y"w: ~heh' ~yBir:h' ~ymiY"b; yhiy>w: :rm;a/N<v, AmK. ,Wnyt_eboa] yhel{a/ y"y>-la, q[;c.NIw: 
-la, ~t'['w>v; l[;âT;w: Wq[_'z>YIw: hd"bo[]h'-!mi laer"f.yI-ynEb. Wxn>a*'YEw: ~yIâr:c.mi %l,âm, 

`hd"bo[]h'-!mi ~yhil{a/h' 
 

‘Mutta me huusimme HERRAa, isiemme Jumalaa’, niin kuin on sanottu: “Ja lukuisten päivien jälkeen 
kuoli Egyptin kuningas, mutta Jisraelin lapset valittivat työtaakastaan ja huusivat, ja heidän 
huutonsa työtaakasta nousi Jumalan tykö.” (2. Mooses 2:23) 
 

~t_'q"a]n:-ta, ~yhil{a/ [m;v.YIw: :rm;a/N<v, AmK. ,Wnâleqo-ta, y"y> [m;v.YIw: 
`bqo[]y:-ta,w> qx'c.yI-ta, ~h'r"b.a;-ta, AtyrIB.-ta, ~yhil{a/ rKoz>YIw: 

 

‘HERRA kuuli meidän äänemme’, niin kuin on sanottu: “Ja Jumala kuuli heidän valituksensa, ja 
Jumala muisti liittonsa Avrahamin kanssa, Jitshaqin kanssa ja Ja‘aqovin kanssa.” (2. Mooses 2:24) 
 

-ta, ~yhil{a/ arY:w: :rm;a/N<v, AmK. ,#r<âa, %r<âD< tWvyrIP. Az – Wn =yEn>['-ta, ar>Y:w: 
`~yhil{a/ [d:=YEw: la_er"f.yI ynEB. 

 

‘Näki kurjuutemme’ – tuo tarkoittaa ‘avioelämän lakkauttamista’, niin kuin on sanottu: “Ja Jumala 
näki Jisraelin lapset ja Jumala ‘tunsi’ heidät.” (2. Mooses 2:25) 
 

hr"âaoy>h; dALYIh; !Beh;-lK' :rm;a/N<v, AmK. ,~ynIB'h; WLae – Wn âlem'[]-ta,w> 
`!WYx;T. tB;h;-lk'w> Wh âkuyliv.T; 

 

‘Tuskamme’ – nämä ovat lapsia, niin kuin on kirjoitettu: “Jokainen syntyvä poika heittäkää virtaan ja 
jokainen tyttö jättäkää henkiin.” (2. Mooses 1:22) 
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rv,a] #x;âL;h;-ta, ytiyâair"-~g:w> :rm;a/N<v, AmK. ,qx;D>h; hz< – Wn âcex]l;-ta,w> 
`~t'ao ~ycix]l{ ~yIâr:c.mi 

 

‘Sortomme’ – tämä on sorto, niin kuin on sanottu: “Minä olen myös nähnyt sen sorron, jolla Egypti 
sorti heitä.” (2. Mooses 3:9) 
 

 hy"Wjn> [:roz>biW hq"z"x] dy"B. ~yIâr:c.Mimi y"y> WnâaeyciAYw: 
 `~ytip.m(ob.W tAtaob.W ldo=G" ar"mob.W 
 

 “Ja HERRA toi meidät Egyptistä voimakkaalla kädellä ja ojennetulla käsivarrella, 
 suurella voimalla, merkeillä ja ihmeillä.” (5. Mooses 26:8) 
 

l[; al{w> ,@r"f' ydEy> l[; al{w> ,%a'l.m; ydEy> l[; al{ – ~yIâr:c.Mimi y"y> Wn âaeyciAYw: 
yTir>b;['w> :rm;a/N<v, ,Amc.[;b.W AdAbk.Bi aWh %WrB' vAdQ"h; aL'a, ,x:yliv' ydEy> 

~d"a'me ~yIâr:c.mi #r<âa,B. rAkB.-lk' ytiyKehiw> hZ<h; hl'y>âL;B; ~yIâr:c.mi-#r<âa,b. 
`y"y> ynIa] ~yjip'v. hf,[/a, ~yIâr:c.mi yhel{a/-lk'b.W hm_'heB.-d[;w> 

 

‘HERRA toi meidät Egyptistä’ – ei sanansaattajan kätten kautta, eikä sarafin kätten kautta, eikä 
lähettilään kätten kautta, vaan Pyhä, kiitetty olkoon Hän, kunniassaan ja itsessään teki sen, niin 
kuin on kirjoitettu: “Minä kuljen Egyptin maassa tänä yönä ja lyön kuoliaaksi jokaisen Egyptin maan 
esikoisen ihmisistä ja karjasta, ja kaikille Egyptin jumalille annan oikeudenmukaiset tuomiot, Minä 
olen HERRA.” (2. Mooses12:12) 
 

rAkB.-lk' ytiyKehiw> ,%a'l.m; al{w> ynIa] ,hZ<h; hl'y>âL;B; ~yIâr:c.mi #r<âa,b. yTir>b;['w> 
ynIa] ,~yjip'v. hf,[/a, ~yIâr:c.mi yhel{a/-lk'b.W ,@r"f' al{w> ynIa] ,~yIâr:c.mi #r<âa,B. 

`rxea; al{w> aWh ynIa] ,y"y> ynIa] ,x:yliV'h; al{w> 
 

‘Minä kuljen Egyptin maassa tänä yönä’, Minä eikä sanansaattaja, ‘ja lyön kuoliaaksi jokaisen 
Egyptin maan esikoisen’, Minä eikä saraf, ‘ja kaikille Egyptin jumalille annan oikeudenmukaiset 
tuomiot’, Minä eikä lähettiläs, Minä olen HERRA, Minä eikä kukaan muu. 
 

rv,a] ^n>q>miB. hy"Ah y"y>-dy: hNEhi :rm;a/N<v, AmK. ,rb,âD<h; Az – hq"z"x] dy"B. 
`daom. dbeK' rb,âD< !aCo+b;W rq"B'B; ~yLim;G>B; ~yrImox]B; ~ysiWSB; hd<F'B; 

 

‘Voimakkaalla kädellä’ – tämä tarkoittaa ruttoa, niin kuin on sanottu: “Katso, HERRAn käsi kulkee 
karjassasi, joka on kedolla, hevosissa, aaseissa, kameleissa, nautakarjassa ja pikkukarjassa, rutto 
on sangen kova.” (2. Mooses 9:3) 
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hy"Wjn> Ady"B. hp'Wlv. ABr>h;w> :rm;a/N<v, AmK. ,br<âx,h; Az – hy"Wjn> [:roz>biW 
` (ketiv: ~lXwry) ~yIâl'v'Wry> l[; 

 

‘Ojennetulla käsivarrella’ – tämä tarkoittaa miekkaa, niin kuin on kirjoitettu: “Hänen kädessään oli 
paljastettu miekka ojennettuna Jerušalajimin ylle.” (1. Aikakirja 21:16) 
 

aAbl' ~yhil{a/ hS'nIh] Aa :rm;a/N<v, AmK. ,hn"ykiv. yWLGI hz< – ldoG" ar"mob.W 
hq"z"x] dy"b.W hm'x'l.mib.W ~ytip.Am(b.W ttoaoB. tSom;B. yAG br<âQ<mi yAg Al tx;âq:l' 

~k,yhel{a/ y"y> ~k,l' hf'['-rv,a] lkoK. ~yl_idoG> ~yair"Amb.W hy"Wjn> [:Arz>biW 
`^y=n<y[el. ~yIâr:c.miB. 

 

‘Suurella voimalla’ – tämä tarkoittaa Jumalan Läsnäolon ilmestymistä, niin kuin on kirjoitettu: “Onko 
kukaan Jumala tullut ottamaan itselleen kansaa toisen kansan keskeltä koettelemuksin, merkein, 
ihmein, sodalla, voimakkaalla kädellä, ojennetulla käsivarrella ja suuressa voimassa, kaiken mitä 
HERRA teidän Jumalanne teki Egyptissä teidän silmienne edessä.” (5. Mooses 4:34) 
 

rv,a] â̂d<y"B. xQ:Ti hZ<h; hJ,M;h;-ta,w> :rm;a/N<v, AmK. ,hJ,M;h; hz< – tAtaob.W 
`ttoaoh'-ta, AB-hf,[]T; 

 

‘Merkeillä’ – tämä tarkoittaa sauvaa, niin kuin on sanottu: “Ota käteesi tämä sauva, jolla teet ne 
merkit.” (2. Mooses 4:17) 
 

#r<a_'b'W ~yIâm;V'B; ~ytip.Am( yTit;n"w> :rm;a/N<v, AmK. ,~D"h; hz< – ~ytip.Am(b.W 
 

‘Ihmeillä’ – tämä tarkoittaa verta, niin kuin on sanottu: “Minä annan tapahtua ihmeitä taivaissa ja 
maassa: 
 
� Jokaisen ihmeen kohdalla kastetaan sormi viinimaljaan ja annetaan viinipisaran pudota seder-vadille. 
 

`!v'[' tArm.t*iw>   vaew"   ~D" 
 

verta   ja tulta   ja savupatsaita.” (Jooel 3:3) 
 

,~yIâT;v. ldoG" ar"mob.W ,~yIâT;v. hy"Wjn> [:roz>biW ,~yIâT;v. hq"z"x] dy"B. :rxea; rb'D" 
%WrB' vAdQ"h; aybihev, tAKm; rf,â[, WLae Å~yIâT;v. ~ytip.m(ob.W ,~yIâT;v. tAtaob.W 

:!he WLâaew> ,~yIâr:c.miB. ~yrIc.Mih; l[; aWh 
 

Toinen selitys: ‘Voimakkaalla kädellä’ on yhtä kuin kaksi, ‘ojennetulla käsivarrella’ on yhtä kuin 
kaksi, ‘suurella voimalla’ on yhtä kuin kaksi, ‘merkeillä’ on yhtä kuin kaksi, ‘ihmeillä’ on yhtä kuin 
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kaksi. Nämä ovat ne kymmenen vitsausta, jotka Pyhä, kiitetty olkoon Hän, lähetti egyptiläisten ylle 
Egyptissä, siis nämä: 
 
� Jokaisen vitsauksen kohdalla kastetaan sormi viinimaljaan ja annetaan viinipisaran pudota seder-vadille. 
 
 

 6. Paiseet, ,!yxiv. .w 1. Veri, ,~D"  .a 
 7. Rakeet, ,dr"B' .z 2. Sammakot, ,[:DEr>p;c. .b 
 8. Heinäsirkat, ,hB,r>a; .x 3. Sääsket, ,~yNIKi .g 
 9. Pimeys, ,%v,âxo .j 4. Paarmat, ,bAr[' .d 
  ÅtArkoB.-tK;m; .y 5. Rutto, ,rb,âD< .h 
 10. Esikoisten lyöminen. 
 
 

~ynIM'si ~h,B' !teAn hy"h' hd"Why> yBir: 
 

Rabbi Jehuda yhdisti sanojen alkukirjaimet 
 

b"x;a;B. ,v"d:[] ,%"c;D> 
 
 
 

rf,â[, ~yIâr:c.miB. ~yrIc.Mih; WqL'v, rmeAa hT'a; !yI=N:mi :rmeAa yliyliG>h; yseAy yBir: 
Wrm.aYO(w: :rmeAa aWh-hm; ~yIâr:c.miB. ÅtAKm; ~yVimix] Wql' ~Y"h; l[;w> ,tAKm; 

ar>Y:w: :rmeAa aWh-hm; ~Y"h; l[;w> `ayhi ~yhil{a/ [B;c.a, h[or>P;-la, ~Mijur>x;h; 
y+"y>-ta, ~['h' War>yY(Iw: ~yIâr:c.miB. y"y> hf'[' rv,a] hl'AdG>h; dY"h;-ta, laer"f.yI 

,hT'[;me rAma/ ÅtAKm; rf,â[, ,[B;c.a,B. Wql' hM'K; `ADb.[; hv,mob.W y"yB; Wnyâmia]Y:w: 
`tAKm; ~yVimix] Wql' ~Y"h; l[;w> ,tAKm; rf,â[, Wql' ~yIâr:c.miB. 

 

Rabbi Jose Haggelili sanoo: “Kuinka voit sanoa, että egyptiläisiä rangaistiin Egyptissä kymmenellä 
vitsauksella ja merellä heitä rangaistiin viidelläkymmenellä vitsauksella? Mitä sanotaankaan 
Egyptissä: “Tietäjät sanoivat faaraolle: Tämä on Jumalan sormi.” (2. Mooses 8:15). Mutta mitä 
sanotaankaan merellä: “Jisrael näki suuren käden, jolla HERRA teki vitsaukset Egyptissä ja kansa 
pelkäsi HERRAa. He uskoivat HERRAan ja Mošeen, Hänen palvelijaansa.” (2. Mooses 14:31). Kuinka 
monta rangaistusta yksi sormi toi? Kymmenen vitsausta! Nyt voit sanoa: Egyptissä heitä rangaistiin 
kymmenellä vitsauksella ja merellä heitä rangaistiin viidelläkymmenellä vitsauksella.” 
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aWh %WrB' vAdQ"h; aybihev, ,hK'm;W hK'm;-lK'v, !yI=N:mi :rmeAa rz<â[,ylia/ yBir: 
!Arx] ~B' xL;v;y> :rm;a/N<v, ,tAKm; [B;r>a; lv, ht'y>h*' ,~yIâr:c.miB. ~yrIc.Mih; l[; 

~[;=z:w" ,tx;a; hr"b.[, `~y[ir" ykea]l.m; tx;âl;v.mi hr"+c'w> ~[;=z:w" hr"b.[, APa; 
~yIâr:c.miB. :hT'[;me rAma/ Å[B;r>a; ~y[ir" ykea]l.m; tx; âl;v.mi ,vl{v' hr"c'w> ,~yIâT;v. 

`tAKm; ~yIât;am' Wql' ~Y"h; l[;w> ,tAKm; ~y[iB'r>a; Wql' 
 

Rabbi Eli‘ezer sanoo: “Kuinka voimme tietää, että jokainen vitsaus, jonka Pyhä, kiitetty olkoon Hän, 
lähetti egyptiläisten ylle Egyptissä käsitti neljä vitsausta? niin kuin on sanottu: “Hän lähetti heille 
vihansa hehkun, suuttumuksen, vihan ja tuskan, joukon pahoja sanansaattajia.” (Psalmi 78:49). 
‘Suuttumus’ on yksi, ‘viha’ on kaksi, ‘tuska’ on kolme, ‘joukko pahoja sanansaattajia’ on neljä. Nyt 
voit sanoa: Egyptissä heitä kuritettiin neljälläkymmenellä vitsauksella ja merellä heitä kuritettiin 
kahdellasadalla vitsauksella.” 
 

aWh %WrB' vAdQ"h; aybihev, ,hK'm;W hK'm;-lK'v, !yI=N:mi :rmeAa ab'yqI[] yBir: 
!Arx] ~B' xL;v;y> :rm;a/N<v, ,tAKm; vmex' lv, ht'y>h*' ,~yIâr:c.miB. ~yrIc.Mih; l[; 
hr"b.[, ,tx;a; APa; !Arx] `~y[ir" ykea]l.m; tx;âl;v.mi hr"+c'w> ~[;=z:w" hr"b.[, APa; 
rAma/ Åvmex' ~y[ir" ykea]l.m; tx;âl;v.mi ,[B;r>a; hr"c'w> ,vl{v' ~[;=z:w" ,~yIâT;v. 
~yIât;am'W ~yVimix] Wql' ~Y"h; l[;w> ,tAKm; ~yVimix] Wql' ~yIâr:c.miB. :hT'[;me 

`tAKm; 
 

Rabbi ‘Aqiva sanoo: “Kuinka voimme tietää, että jokainen vitsaus, jonka Pyhä, kiitetty olkoon Hän, 
lähetti egyptiläisten ylle Egyptissä käsitti viisi vitsausta? niin kuin on sanottu: “Hän lähetti heille 
vihansa henkun, suuttumuksen ja vihan ja tuskan, joukon pahoja sanansaattajia.” (Psalmi 78:49). 
‘Hänen vihansa hehku’ on yksi, ‘suuttumus’ on kaksi, ‘viha’ on kolme, ‘tuska’ on neljä, ‘joukko 
pahoja sanansaattajia’ on viisi. Nyt voit sanoa: Egyptissä heitä kuritettiin viidelläkymmenellä 
vitsauksella ja merellä heitä kuritettiin kahdellasadalla viidelläkymmenellä vitsauksella.” 
 
� Seuraavassa laulussa esilukija laulaa säkeistöt ja kaikki vastaavat laulaen: “dai-dai-dai..., dajjénu!” (“se olisi riittänyt 

meille!”). 
 

ÅWnyâle[' ~AqM'l; tAbAj tAl[]m; hM'K; 
 

Kuinka paljon Jumala onkaan antanut meille hyvää! 
 

ÅWn =YED: ,~yjip'v. ~h,b' hf'[' al{w> ,~yIâr:c.Mimi Wn âa'yciAh WLai 
ÅWn =YED: ,~h,yhel{abe hf'[' al{w> ,~yjip'v. ~h,b' hf'[' WLai 
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ÅWn =YED: ,~h,yrEAkB. ta, gr:h' al{w> ,~h,yhel{abe hf'[' WLai 
ÅWn =YED: ,~n"Amm'-ta, Wn âl' !t;=n" al{w> ,~h,yrEAkB.-ta, gr:h' WLai 
ÅWn =YED: ,~Y"h;-ta, Wnâl' [r:âq" al{w> ,~n"Amm'-ta, Wn âl' !t;=n" WLai 
ÅWn =YED: ,hb'r"x'B, AkAtb. Wn âr"ybi[/h, al{w> ,~Y"h;-ta, Wnâl' [r:âq" WLai 
ÅWn =YED: ,AkAtB. WnyârEc' [Q:vi al{w> ,hb'r"x'B, AkAtb. Wn âr"ybi[/h, WLai 
ÅWn =YED: ,hn"v' ~y[iB'r>a; rB'd>MiB; Wn âKer>c' qPesi al{w> ,AkAtB. WnyârEc' [Q:vi WLai 
ÅWn =YED: ,!M'h; ta, Wn âl'ykia/h, al{w> ,hn"v' ~y[iB'r>a; rB'd>MiB; Wn âKer>c' qPesi WLai 
ÅWn =YED: ,tB'V;h;-ta, Wn âl' !t;=n" al{w> ,!M'h; ta, Wn âl'ykia/h, WLai 
ÅWn =YED: ,yn:ysi rh; ynEp.li Wn âb'r>q(E al{w> ,tB'V;h;-ta, Wn âl' !t;=n" WLai 
ÅWn =YED: ,hr"ATh;-ta, Wnâl' !t;=n" al{w> ,yn:ysi rh; ynEp.li Wn âb'r>q(E WLai 
ÅWn =YED: ,laer"f.yI #r<âa,l. Wn âs'ynIk.hi al{w> ,hr"ATh;-ta, Wn âl' !t;=n" WLai 
`Wn=YED: ,hr"yxiB.h; tyBe-ta, Wnâl' hn"âb' al{w> ,laer"f.yI #r<âa,l. Wn âs'ynIk.hi WLai 
 

Jos Hän olisi vienyt meidät Egyptistä, muttei olisi rangaissut heitä tuomioilla, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi rangaissut heitä tuomioilla, muttei heidän jumaliaan, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi rangaissut heidän jumaliaan, muttei tappanut heidän esikoisiaan, se olisi riittänyt 

meille. 
Jos Hän olisi tappanut heidän esikoisensa, muttei antanut meille heidän omaisuuttaan, se olisi 

riittänyt meille. 
Jos Hän olisi antanut meille heidän omaisuutensa, muttei olisi jakanut meille merta, se olisi riittänyt 

meille. 
Jos Hän olisi jakanut meille meren, muttei olisi kuljettanut meitä sen keskeltä kuivaa pitkin, se olisi 

riittänyt meille. 
Jos Hän olisi kuljettanut meitä sen keskeltä kuivaa pitkin, muttei olisi hukuttanut vihollisiamme sen 

keskelle, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi hukuttanut vihollisemme sen keskelle, muttei olisi huolehtinut meistä autiomaassa 

neljääkymmentä vuotta, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi huolehtinut meistä autiomaassa neljäkymmentä vuotta, muttei olisi ruokkinut meitä 

mannalla, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi ruokkinut meitä mannalla, muttei olisi antanut meille šabatia, se olisi riittänyt meille. 
Jos Hän olisi antanut meille šabatin, muttei olisi tuonut meitä Siinain vuoren juurelle, se olisi 

riittänyt meille. 
Jos Hän olisi tuonut meidät Siinain vuoren juurelle, muttei olisi antanut meille Tooraa, se olisi 

riittänyt meille. 
Jos Hän olisi antanut meille Tooran, muttei olisi johdattanut meitä Jisraelin maahan, se olisi riittänyt 

meille. 
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Jos Hän olisi johdattanut meidät Jisraelin maahan, muttei olisi rakentanut meille pyhäkköä, sekin 
olisi riittänyt meille! 

 

Wn âa'yciAhv, :Wnyâle[' ~AqM'l; tl,âP,kum.W hl'Wpk. hb'Aj ,hM'k;w> hM'K; tx;a; l[; 
,~h,yrEAkB.-ta, gr:h'w> ,~h,yhel{abe hf'['w> ,~yjip'v. ~h,b' hf'['w> ,~yIâr:c.Mimi 

[Q:viw> ,hb'r"x'B, AkAtb. Wnâr"ybi[/h,w> ,~Y"h;-ta, Wnâl' [r:âq"w> ,~n"Amm'-ta, Wn âl' !t;=n"w> 
,!M'h;-ta, Wnâl'ykia/h,w> ,hn"v' ~y[iB'r>a; rB'd>MiB; Wn âKer>c' qPesiw> ,AkAtB. WnyârEc' 

,hr"ATh;-ta, Wn âl' !t;=n"w> ,yn:ysi rh; ynEp.li Wn âb'r>q(Ew> ,tB'V;h;-ta, Wn âl' !t;=n"w> 
l[; rPek;l. hr"yxiB.h; tyBe-ta, Wnâl' hn"âb'W ,laer"f.yI #r<âa,l. Wn âs'ynIk.hiw> 

`WnyâteAnwO[]-lK' 
 

Kuinka moninkertaisia ovatkaan olleet ne hyvät teot, joita Jumala on tehnyt meille: Hän toi meidät 
Egyptistä ja rankaisi heitä tuomioilla, Hän teki sen myös heidän jumalilleen ja tappoi heidän 
esikoisensa, Hän antoi meille heidän omaisuutensa ja halkaisi meille meren, Hän kuljetti meidät 
sen keskeltä kuivaa pitkin ja syöksi vihollisemme sen keskelle, Hän elätti meitä erämaassa 
neljäkymmentä vuotta ja antoi meidän syödä mannaa, Hän antoi meille šabatin ja toi meidät Siinain 
vuoren juurelle, Hän antoi meille Tooran ja johdatti meidät Jisraelin maahan, Hän rakensi meille 
pyhäkön sovittaakseen kaikki rikkomuksemme. 
 

xs;âP,B; WLâae ~yrIb'd> hv'l{v. rm;a' aL{v,-lK' :rmeAa hy"h' laeylim.G: !B'r: 
:!he WLaew> Atb'Ax ydEy> ac'y" al{ 

 

Rabban Gamlielilla oli tapana sanoa: Se, joka ei puhu kaikista näistä kolmesta asiasta pesahina, 
ei ole täyttänyt velvollisuuttaan, ne ovat: 
 

rArm'W   hC'm;   xs;âP, 
 

Pesah i,   matsa   ja maror 

 
(pesah-uhri, happamaton leipä ja katkerat yrtit) 

 

Åhm' ~Wv l[; ,~Y"q: vD"q>Mih; tyBev, !m;z>Bi ~ylik.Aa( WnyâteAba] Wyh'v, ,xs;âP, 
:rm;a/N<v, ,~yIâr:c.miB. WnyâteAba] yTeB' l[; aWh %WrB' vAdQ"h; xs;P'v, ~Wv l[; 
~yIâr:c.miB. laer"f.yI-ynEb. yTeB'-l[; xs;P' rv,a] y"yl; aWh xs; âP,-xb;=z< ~T,r>m;a]w: 

`Wwx]T;v.YIw: ~['h' dQoYIw: lyC_ihi WnyâTeB'-ta,w> ~yIâr:c.mi-ta, APg>n"B. 
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‘Pesah-uhri’, jota isillämme oli tapana syödä pyhäkön aikana, minkä tähden? 
Sen tähden, että Pyhä, kiitetty olkoon Hän, ohitti isiemme kodit Egyptissä, niin kuin on sanottu: 
“Teidän tulee sanoa: ‘Se on pesah-uhri HERRAlle, joka kulki Jisraelin lasten kotien ohi Egyptissä 
antaessaan vitsauksensa kohdata Egyptiä, mutta pelasti meidän kotimme!’ Kansa kumartui ja 
heittäytyi maahan.” (2. Mooses 12:27) 
 
� Matsa-levy otetaan esille. 
 

lv, ~q"ceB. qyPis.hi aL{v, ~Wv l[; Åhm' ~Wv l[; ,~ylik.Aa( Wnâa'v, ,Az hC'm; 
%WrB' vAdQ"h; ,~ykil'M.h; ykel.m; %l,âm, ~h,yle[] hl'g>NIv, d[; #ymix]h;l. WnyâteAba] 

tgO[u ~yI âr:c.Mimi WayâciAh rv,a] qceB'h;-ta, WpaYOw: :rm;a/N<v, ,~l'a'g>W ,aWh 
hd"ce-~g:w> H:meh.m;t.hil. Wlk.y(" al{w> ~yIâr:c.Mimi Wvr>gO-yKi #m_ex' al{ yKi tACm; 

`~h,l' Wf['-al{ 
 

‘Matsa’, tämä happamaton leipä, jota me syömme, minkä tähden? 
Sen tähden, että isiemme taikina ei kerinnyt nousta ennen kuin kuningasten kuninkaiden Kuningas, 
Pyhä, kiitetty olkoon Hän, ilmestyi heidän eteensä ja lunasti heidät, niin kuin on sanottu: “He 
leipoivat taikinasta, jonka he olivat tuoneet Egyptistä, happamattomia leipiä, sillä taikina ei ollut 
noussut, koska heidät ajettiin pois Egyptistä eivätkä he voineet viivytellä eivätkä myöskään tehdä 
itselleen evästä.” (2. Mooses 12:39) 
 
� Nyt osoitetaan sormella maroria (katkeria yrttejä) ja sanotaan: 
 

yYEx;-ta, ~yrIc.Mih; Wrr>Mev, ~Wv l[; Åhm' ~Wv l[; ,~ylik.Aa( Wn âa'v, ,hz< rArm' 
rm,âxoB. hv'q" hd"bo[]B; ~h,yYEx;-ta, Wrr>m'y>w: :rm;a/N<v, ,~yIâr:c.miB. WnyâteAba] 

`%r<âp'B. ~h,b' Wdb.[*'-rv,a] ~t'd"bo[]-lK' tae hd<_F'B; hd"bo[]-lk'b.W ~ynIbel.biW 
 

Tämä on ‘maror’ – katkeria yrttejä – joita syömme, minkä tähden? 
Sen tähden, että egyptiläiset katkeroittivat isiemme elämän Egyptissä, niin kuin on sanottu: “He 
katkeroittivat heidän elämänsä raskaalla työllä, laastilla, tiiliskivillä ja kaikenlaisella peltotyöllä. 
Kaikella orjatyöllä, jolla he palvelivat heitä pakosta.” (2. Mooses 1:14) 
 

,~yIâr:c.Mimi ac'y" aWh WLaiK. Amc.[;-ta, tAar>li ~d"a' bY"x; rAdw" rAD-lk'B. 
ytiaceB. yli y"y> hf'[' hz< rWb[]B; rmo+ale aWhh; ~AYB; ^n>bil. T'd>G:hiw> :rm;a/N<v, 
@a; aL'a, ,aWh %WrB' vAdQ"h; la;G" db'l.bi WnyâteAba]-ta, al{ `~yIâr"c.Mimi 

tt,âl' Wn ât'ao aybih' ![;âm;l. ~V_'mi ayciAh Wnât'Aaw> :rm;a/N<v, ,~h,M'[i la;G" Wn ât'Aa 
`Wnyâteboa]l; [B;v.nI rv,a] #r<âa'h'-ta, Wn âl' 
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Sukupolvesta sukupolveen jokaisen velvollisuus on nähdä niin kuin olisi itse lähtenyt Egyptistä, niin 
kuin on sanottu: “Sinun tulee kertoa tänä päivänä lapsellesi sanoen: Sen tähden mitä HERRA teki 
minulle lähtiessäni Egyptistä.” (2. Mooses 13:8). Ei vain yksin isiämme lunastanut Pyhä, kiitetty olkoon 
Hän, vaan Hän lunasti myös meidät heidän kanssaan, niin kuin on sanottu: “Hän toi meidät sieltä 
pois, tuodakseen meidät siihen maahan, jonka Hän oli valalla vannonut isillemme.” (5. Mooses 6:23) 
 
� Matsa peitetään, viinimaljaa kohotetaan ja sanotaan: 
 

,rDEh;l. ,~meArl. ,raep'l. ,x:Bev;l. ,lLeh;l. ,tAdAhl. ~ybiY"x; Wnx.=n:a] %k'ypil. 
ÅWLâaeh' ~ySiNIh;-lK'-ta, Wnâl'w> WnyâteAba]l; hf'['v, ymil. sLeq:l.W hLe[;l. ,%rEb'l. 
hl'pea]meW ,bAj ~Ayl. lb,âaeme ,hx'm.fil. !AgY"mi ,tWrxel. tWdb.[;me Wn âa'yciAh 
`Hy" Wll.h; Åhv'd"x] hr"yvi wyn"p'l. rm;anOw> ÅhL'aug>li dWB[.VimiW ,lAdG" rAal. 

 

Siitä syystä meidän velvollisuutemme on kiittää, ylistää, palvoa, kunnioittaa, korottaa, kehua, 
ylistää, ylentää ja kiittää Häntä, joka on tehnyt kaikki nämä ihmeet meidän isillemme ja meille. Hän 
on tuonut meidät orjuudesta vapauteen, huolista iloon, suremisesta juhlapäivään, synkkyydestä 
suureen kirkkauteen ja pakkotyöstä lunastukseen. Siksi haluamme laulaa Hänen kasvojensa 
edessä uuden laulun. Ylistäkää Herraa! 
 
 
� Viinimalja lasketaan pöydälle ja matsa otetaan esille. 
 
 
� Luetaan Psalmi 113. 
 

Hy" Wll.h; gyq 
 `y"y> ~ve-ta, Wll.h;  y"+y> ydEb.[; Wll.h;  
 `~l'A[-d[;w> hT'[;me %r+"bom. y"y> ~ve yhiy>  .b 
 `y"y> ~ve lL'hum. Aa+Abm.-d[; vm,âv,-xr:z>Mimi   .g 
 `AdAbK. ~yIâm;V'h; l[;  y+"y> ~yIAG-lK'-l[; ~r"  .d 
 `tb,âv'l' yhiyBig>M;h; Wnyh_el{a/ y"yK; ymi  .h 
 `#r<âa'b'W ~yIâm;V'B; tAa+r>li yliyPiv.M;h;   .w 
 `!Ayb.a, ~yrIy" tPov.a;me lD+" rp'['me ymiyqIm.   .z 
 `AM[; ybeydIn> ~[i ~yb_iydIn>-~[i ybiyviAhl.  .x 
 `Hy"-Wll.h; hx'mef. ~ynIB'h;-~ae tyIâB;h; tr<âq<[; ybiyviAm  .j 
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113 Haleluujaah – ylistäkää Herraa! Ylistäkää HERRAn palvelijat,  ylistäkää HERRAn Nimeä. 
2. Olkoon HERRAn Nimi kiitetty,  nyt ja iankaikkisesti. 
3. Auringon noususta sen laskuun saakka  olkoon HERRAn Nimi ylistetty. 
4. Korkea on HERRA kaikkien kansojen yllä,  taivasten yläpuolella on Hänen kunniansa. 
5. Kuka on niin kuin HERRA meidän Jumalamme,  joka istuu korkealla, 
6. Katsoo alas,  taivaissa ja maassa? 
7. Hän nostaa alhaisen tomusta,  korottaa köyhän tunkiosta, 
8. Asettaakseen hänet istumaan ruhtinaiden kanssa,  kansansa ruhtinaiden kanssa. 
9. Hän antaa hedelmättömän asua kodissa, iloisena lasten äitinä,  Haleluujaah – ylistäkää Herraa! 
 
 
� Lauletaan Psalmi 114. 
 

 `z[el{ ~[;me bqo[]y: tyBe ~yIâr"c.Mimi laer"f.yI taceB. dyq 
 `wyt'Alv.m.m; laer"f.yI Av+d>q"l. hd"Why> ht'y>h*'  .b 
 `rAxa'l. bSoyI !DEr>Y:h; snO=Y"w: ha'r" ~Y"h;   .g 
 `!aco-ynEb.Ki tA[b'G> ~yl_iyaek. Wdq>r(" ~yrIh'h,  .d 
 `rAxa'l. bSoTi !DEr>Y:h; sWn=t' yKi ~Y"h; ^L.-hm;  .h 
 `!aco-ynEb.Ki tA[b'G> ~yl_iyaek. Wdq>r>Ti ~yrIh'h,   .w 
 `bqo[]y: H:Ala/ ynEp.Limi #r<a_' yliWâx !Ada' ynEp.Limi   .z 
 `~yIâm'-Any>[.m;l. vymiL'x; ~yIm'_-~g:a] rWCh; ykip.ho(h;  .x 
 

114 Jisraelin lähtiessä Egyptistä,  Ja‘aqovin suvun vieraasta kansasta. 
2. Jehuda tuli Hänen pyhäkökseen,  Jisrael Hänen hallittavakseen. 
3. Meri näki sen ja pakeni,  Jarden kääntyi takaisin. 
4. Vuoret tanssivat niin kuin kauriit,  kukkulat niin kuin lampaiden karitsat. 
5. Mikä sinun on meri, kun pakenet,  Jarden, kun käännyt takaisin? 
6. Vuoret, kun tanssitte niin kuin kauriit,  kukkulat niin kuin lampaiden karitsat? 
7. Vapise maa Herran kasvojen edessä,  Ja‘aqovin Jumalan kasvojen edessä! 
8. Hänen, joka muuttaa kallion vesilammikoksi,  kivikon vesilähteeksi. 
 
� Matsa peitetään, viinimaljaa kohotetaan ja sanotaan: 
 

WnyâteAba]-ta, la;g"w> Wnâl'a'G> rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
Wnyâhel{a/ y"y> ,!Ke ÅrArm'W hC'm; AB-lk'a/l, ,hZ<h; hl'y>âL;l; Wn â['yGIhiw> ,~yIâr:c.Mimi 
Wn âtear"q>li ~yaiB'h; ,~yrIxea] ~ylig"r>liw> ~ydI[]Aml. Wnâ[eyGIh; ,WnyâteAba] yhel{awE 
~yxib'Z>h; !mi ~v' lk;anOw> Å â̂t,d"Ab[]B; ~yfif'w> , â̂r<y[i !y:n>biB. ~yximef. ,~Alv'l. 
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ryvi ^l. hd<Anw> ,!Acr"l. ^x]B;z>mi ryqI l[; ~m'D" [:yGIy: rv,a] ,~yxis'P.h; !miW 
`laer"f.yI la;G" ,y"y> hT'a; %WrB' ÅWnâvep.n: tWdP. l[;w> Wn âteL'auG> l[; vd"x' 

 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet lunastanut 
meidät ja meidän isämme Egyptistä, ja olet suonut meidän syödä tänä iltana matsaa ja maroria. 
Niin, HERRA meidän Jumalamme ja isiemme Jumala, suo meidän jatkossakin viettää juhla-aikoja ja 
muita pyhiä, jotka me saisimme kohdata rauhassa, niin silloin me voisimme iloita Sinun kaupunkisi 
jälleenrakentamisesta ja riemuita Sinun palvelemisestasi. Saisimme syödä siellä teurasuhreista ja 
pesah-uhreista, joiden veri virtaisi Sinun alttarisi seinää pitkin tahtosi mukaan, ja kiittäisimme Sinua 
uudella laululla lunastuksestamme ja sielumme pelastuksesta. Kiitetty olet Sinä HERRA, joka lunasti 
Jisraelin. 
 

dWxyI ~vel. tAsAK [B;r>a;me ynIv. sAK tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIyârEh] 
~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W aWh %yrIB. av'd>Wq 

Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' 
`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W 

 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön toisen maljan käskyn neljästä 
maljasta Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, joka on 
salassa ja kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio meidän 
yllämme ja vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” (Psalmi 90:17) 
 
� Viinin siunauksen jälkeen kallistutaan vasemmalle ja juodaan toinen viinimalja: 
 

`!p,=G"h; yrIP. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, viiniköynnöksen 
hedelmän Luoja. 
  
 

hc'x.r" 
 

 ROHTSA  (PESE) 
 
� Jokainen pesee kätensä ja lausuu samalla siunauksen (sederin esilukijan tehtävä on kaataa vettä jokaisen käsille ja kuivata ne): 
 

l[; Wn=W"ciw> wyt'wOc.miB. Wnâv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
`~yIâd"y" tl;yjin> 

 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt 
meidät käskyilläsi ja määrännyt meille käsien pesemisen. 
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ayciAm 
 

 MOTSI  (ESIINTUOVA) 
 
� Sederin esilukija ottaa palan ylimmästä ja keskimmäisestä matsa-levystä ja jakaa niistä sitten muille, ja lausuu siunauksen: 
 

aWh %yrIB. av'd>Wq dWxyI ~vel. hC'm; tl;ykia] tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIn>hi 
yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' ~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W 

`Wh=nEn>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ 
 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön matsan syömisen käskyn 
Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, joka on salassa ja 
kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio meidän yllämme ja 
vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” (Psalmi 90:17) 
  
 

hC'm; 
 

 MATSA  (HAPPAMATON LEIPÄ) 
 

`#r<âa'h' !mi ~x,âl, ayciAMh; ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
l[; Wn=W"ciw> wyt'wOc.miB. Wnâv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 

`hC'm; tl;ykia] 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka annat leivän 
kasvaa maasta. 
Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt 
meidät käskyilläsi ja määrännyt meidät syömään matsaa. 
 
� Nyt jokainen syö matsan palan. 
  
 

rArm' 
 

 MAROR  (KATKERAT YRTIT) 
 

aWh %yrIB. av'd>Wq dWxyI ~vel. rArm' tl;ykia] tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIn>hi 
yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' ~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W 

`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W ,Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ 
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Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön marorin syömisen käskyn 
Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, joka on salassa ja 
kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio meidän yllämme ja 
vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” (Psalmi 90:17) 
 
� Seuraavan siunauksen jälkeen maroria ja hazeretia (salaatti, piparjuuri) kastetaan harosetiin (muurilaasti) ja syödään: 
 

l[; Wn=W"ciw> wyt'wOc.miB. Wnâv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
`rArm' tl;ykia] 

 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt 
meidät käskyilläsi ja määrännyt meidät syömään maroria. 
  
 

%rEAK 
 

 KOREKH  (YHDISTÄVÄ) 
 
� Alimmasta matsa-levystä otetaan pala ja syödään se marorin (ja hazeretin) kanssa seuraavan tekstin lukemisen jälkeen: 
 

hy"h' :~Y"q: hy"h' vD"q>Mih; tyBev, !m;Z>Bi lLehi hf'[' !Ke ÅlLehiK. vD"q>mil. rk,=zE 
~yrIrom.W tACm; l[; :rm;a/N<V,-hm; ~YEq:l. ,dx; =y:B. lkeAaw> rArm'W hC'm; %rEAK 

`Whâluk.ayO( 
 

Pyhäkön muistoksi Hillelin mukaan. Hillel teki näin kun pyhäkkö oli vielä olemassa, hän söi pesah-
karitsaa, matsaa ja maroria, kaikkia yhdessä, niin kuin on sanottu: “Syökää se matsan ja marorin 
kanssa.” (2. Mooses 12:8) 
  
 

%rEA[ !x'l.vu 
 

 ŠULHAN ‘OREKH  (KATETTU PÖYTÄ) 
 
� Ater ioint i. (Poltettu kananmuna asetetaan aterian alussa suolaveteen pyhäkön hävittämisen muistoksi.) 
  
 

!Wpc' 
 

 TSAFUN  (KÄTKETTY) 
 
� Aterian jälkeen otetaan esille piilotettu matsa, afiqoman, joka qaddešin jälkeen laitettiin syrjään. Seuraavan siunauksen jälkeen 

kaikki syövät palan afiqomania muistoksi siitä, että pyhäkön aikana seder-ateria päättyi aina pesax-karitsan syömiseen. 
 

%yrIB. av'd>Wq dWxyI ~vel. !m'Aqypia] tl;ykia] tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIn>hi 
~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' ~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W aWh 
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`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W ,Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ yn"doa] 
 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön afiqomanin syömisen käskyn 
Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, joka on salassa ja 
kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio meidän yllämme ja 
vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” (Psalmi 90:17) 
 
� Lauletaan Psalmi 126. 
 

tAl[]M;h; ryvi wkq 
 `~ymil.x(oK. Wny=yIh' !AY=ci tb;yvi-ta, y"y> bWvB.  
 hN"rI Wn =nEAvl.W Wny âPi qAxf. aleM'yI za'  .b 
 `hL,âae-~[i tAf[]l; y"y> lyDIg>hi ~y+IAGb; Wrm.ayO( za'  
 `~yximef. Wny=yIh' WnâM'[i tAf[]l; y"y> lyDIg>hi   .g 
 `bg<=N<B; ~yqIypia]K; (ketiv: wntwbX) Wnt_eybiv.-ta, y"y> hb'Wv  .d 
 `Wr âcoq>yI hN"rIB. h['m.dIB. ~y[ir>ZO(h;  .h 
 `wyt'Molua] afenO hN+"rIb. aboy"-aBo [r:=Z"h;-%v,âm, afenO hkob'W %leyE %Alh'   .w 
 

126 Matkalaulu. Kun HERRA palauttaa Sijjonin ennalleen,  olemme kuin untanäkevät. 
2. Silloin suumme täyttyy ilosta ja kielemme riemusta,  
 silloin pakanakansoissa sanotaan,  HERRA on tehnyt suuria tekoja heidän kanssaan. 
3. HERRA on tehnyt suuria tekoja meidän kanssamme,  olemme kuin untanäkevät. 
4. Palauta HERRA meidät ennalleen,  niin kuin Negevin purouomat. 
5. Kyynelissä kylvävät,  saavat riemussa leikata. 
6. Itkien kulkeva, siemenvakkaa kantava,  saa tulla riemussa lyhteitään kantaen. 
  
 

%rEB' 
 

 BAREKH  (SIUNAA) 
 

T'l.k;a'w> :bWtK'K; !AzM'h; tK;r>Bi lv, hfe[] tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIn>hi 
`%l'-!t;=n" rv,a] hb'AJh; #r<âa'h'-l[; ^yâh,l{a/ y"y>-ta, T'k.r:beW T'[.âb'f'w> 

 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön ruoan kiitoksen käskyn niin kuin 
on kirjoitettu: “Kun Sinä syöt ja tulet kylläiseksi, sinun tulee kiittää HERRAa sinun Jumalaasi siinä 
hyvässä maassa, jonka Hän antaa sinulle.” (5. Mooses 8:10) 
 
 



28 

 

!AzM'h; tK;r>Bi 
 

RUOAN SIUNAUS 
 
� Viinimalja täytetään piripintaan kolmannen kerran. Tämä kolmas malja on Lunastuksen malja. 
 
� Seuraavat tekstit luetaan vain, jos paikalla on vähintään kolme miestä. Jos paikalla on vähintään kymmenen miestä (minjan), 

luetaan myös suluissa oleva teksti: 
 
� Esilukija lausuu kuiskaten: 

`%rEb'n> !l' bh; 
 

Antakaamme ylistyksemme. 
 
� Esilukija lausuu viinimaljaa kohottaen: 

`%rEb'n> yt;ABr: 
 

Ystäväni ylistäkäämme! 
 
� Muut vastaavat: 

`~l'A[ d[;w> hT'[;me %r"bom. y"y> ~ve yhiy> 
 

Olkoon HERRAn Nimi ylistetty nyt ja iankaikkisesti. 
 
� Esilukija lausuu: 

`~l'A[ d[;w> hT'[;me %r"bom. y"y> ~ve yhiy> 
`ALV,mi Wnl.âk;a'v, (Wnyâhel{a/) %rEb'n> yt;ABr:w> !n"B'r:w> !n"r"m' yr:Am tWvr>Bi 

 

Olkoon HERRAn Nimi ylistetty nyt ja iankaikkisesti. 
Opettajieni, opettajiemme, rabbiemme ja ystäviemme luvalla ylistäkäämme Häntä (meidän 

Jumalaamme), jonka lahjaa olemme syöneet. 
 
� Muut vastaavat: 

`Wny=yIx' AbWjb.W ALV,mi Wnl.âk;a'v, (Wnyâhel{a/) %WrB' 
 

Kiitetty olkoon Hän (meidän Jumalamme), jonka lahjaa olemme syöneet, 
Hänen hyvyydestään me elämme. 

 
� Esilukija lausuu: 

ÅWny=yIx' AbWjb.W ALV,mi Wnl.âk;a'v, (Wnyâhel{a/) %WrB' 
`Amv. %Wrb'W aWh %WrB' Å!mea' 

 

Kiitetty olkoon Hän (meidän Jumalamme), jonka lahjaa olemme syöneet, 
Hänen hyvyydestään me elämme. 

Aamen. Hän olkoon kiitetty ja Hänen Nimensä olkoon kiitetty. 
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� Jos paikalla on vähemmän kuin kolme miestä, edellinen jakso jää pois ja jatketaan tästä: 
 

!xeB. ,AbWjB. ALKu ~l'A[h'-ta, !Z"h; ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
AbWjW ÅADs.x; ~l'A[l. yKi ,rf'B'-lk'l. ~x, âl, !teAn aWh Å~ymix]r:b.W ds,âx,B. 

Amv. rWb[]B; d[,w" ~l'A[l. !Azm' Wn âl' rs;x.y< la;w> ,Wnâl' rs;x' al{ dymiT' lAdG"h; 
-lk'l. !Azm' !ykimeW ,lKol; byjimeW ,lKol; snEr>p;m.W !z" lae aWh yKi ÅlAdG"h; 

`lKoh;-ta, !Z"h; ,y"y> ,hT'a; %WrB' Åar"B' rv,a] wyt'AYrIB. 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka ravitsee 
maailman hyvyydessään, armossa, laupeudessa ja rakkaudessa. Hän antaa ruoan kaikelle lihalle, 
sillä Hänen armonsa on iankaikkinen. Hän ei ole antanut puuttua meiltä mitään suuren hyvyytensä 
tähden, eikä Hän anna puuttua meiltä ruokaa koskaan Nimensä suuruuden tähden. Sillä Hän on 
ravinnon ja toimeentulon Jumala kaikille, Hän antaa hyvää kaikille ja tuottaa ruoan kaikille 
luoduilleen, jotka Hän on luonut. Kiitetty olet Sinä, HERRA, joka ravitset kaikki. 
 

Åhb'x'r>W hb'Aj hD"m.x, #r<âa, WnyâteAba]l; T'l.âx;n>hiv, l[; ,Wnyâhel{a/ y"y> ,^l. hd<An 
l[;w> Å~ydIb'[] tyBemi Wn ât'ydIp.W ,~yIâr:c.mi #r<âa,me ,Wnyâhel{a/ y"y> ,Wn ât'aceAhv, l[;w> 
ÅWn âT'[.d:Ahv, ^yâQ<xu l[;w> ÅWn âT'd>M;Liv, ^t.r"(AT l[;w> ÅWnârEf'b.Bi T'm.ât;x'v, ^t.yrI(B. 
Wn ât'Aa snEr>p;m.W !z" hT'a;v, !Azm' tl;ykia] l[;w> ÅWn âT'n>n:Axv, ds,âx,w" !xe ,~yYIx; l[;w> 

`h['v'-lk'b.W t[e-lk'b.W ~Ay-lk'B. ,dymiT' 
 

Me kiitämme Sinua HERRA meidän Jumalamme siitä, että johdatit meidän isämme ihanaan, hyvään 
ja avaraan maahan; ja siitä että veit heidät Egyptin maasta ja lunastit meidät orjuuden pesästä. Ja 
liitosta, jonka olet sinetöinyt lihaamme; ja Toorastari, jonka olet opettanut meille; ja laeistasi, jotka 
olet ilmoittanut meille; ja elämästä, armosta ja laupeudesta, joita olet osoittanut meille. Ja ruoasta, 
jolla Sinä aina ravitset meitä ja annat meille toimeentulon, joka päivä, kaikkina aikoina ja joka hetki. 
 

^m.vi %r:B't.yI Å%t'Aa ~ykir>b*'m.W ,%l' ~ydIAm Wnx. =n:a] ,Wnyâhel{a/ y"y> ,lKoh; l[;w> 
y"y>-ta, T'k.r:beW T'[.b_'f'w> T'l.k;a'w> :bWtK'K; ,d[,w" ~l'A[l. dymiT' yx;-lk' ypiB. 
#r<âa'h' l[; ,y"y> ,hT'a; %WrB' `%l'-!t;=n" rv,a] hb'Joh; #r<âa'h'-l[; ^yâh,l{a/ 

`!AzM'h; l[;w> 
 

Kaikesta, HERRA meidän Jumalamme, me kiitämme Sinua ja ylistämme Sinua. Olkoon Nimesi 
kiitetty kaiken elävän suussa aina ja ikuisesti, niin kuin on kirjoitettu: “Kun Sinä syöt ja tulet 
kylläiseksi, sinun tulee kiittää HERRAa sinun Jumalaasi siinä hyvässä maassa, jonka Hän antaa 
sinulle.” (5. Mooses 8:10). Kiitetty olet Sinä, HERRA, tämän maan ja ruoan tähden. 
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!K;v.mi !AYci l[;w> , â̂r<y[i ~yIâl;v'Wry> l[;w> , â̂M,[; laer"f.yI l[; ,Wnyâhel{a/ y"y> ,~xer: 
vAdQ"h;w> lAdG"h; tyIâB;h; l[;w> ,^ âx,yvim. dwID" tyBe tWkl.m; l[;w> , â̂d<AbK. 

ÅWnâxeywIr>h;w> Wn âleK.l.k;w> Wn âsen>r>P; ,Wn =nEWz Wn â[er> ,Wnyâbia' Wnyâhel{a/ Åwyl'[' ^m.vi ar"q>NIv, 
y"y> ,Wn âkeyrIc.T; la; ,an"w> ÅWnyâteArc'-lK'mi hr"hem. Wnyâhel{a/ ,y"y> ,Wn âl' xw:r>h;w> 

^d>y"(l. ~ai yKi ,~t'a'w"l.h; ydEyli al{w> ~d"w" rf'B' tn:T.m; ydEyli al{ ,Wnyâhel{a/ 
~leK'nI al{w> vAbnE aL{v, ,hb'x'r>h*'w> hv'AdQ>h; ,hx'WtP.h; ha'leM.h; 

`d[,w" ~l'A[l. 
 
 

Ole armollinen, HERRA meidän Jumalamme, kansallesi Jisraelille ja kaupungillesi Jerušalajimille, 
Sijjonille kunniasi asunnolle ja Mašiah-Voideltusi Daavidin huoneen kuningaskunnalle, ja pyhälle 
suurelle pyhäkölle, johon olet asettanut Nimesi. Jumalamme Isämme, Ystävämme Ravintomme, 
anna meille toimeentulo, ruoki meidät ja huolehdi meistä. Poista pian, HERRA meidän Jumalamme, 
kaikki meidän ahdistuksemme. Älä anna, HERRA meidän Jumalamme, meidän joutua turvautumaan 
lihan ja veren lahjoihin tai lainoihin, vaan Sinun täyteen avoimeen, pyhään ja anteliaaseen käteesi, 
jotta emme ikinä joutuisi kokemaan häpeää ja nöyrryytystä. 
 
 
� Suluissa oleva jakso luetaan vain viikkošabatin iltana eli perjantai-iltana. 
 
 

tB'V;h; ,y[iybiV.h; ~Ay tw:c.mib.W ^yât,wOc.miB. ,Wnyâhel{a/ y"y> ,Wn âceylix]h;w> hcer>) 
AB-tB'v.li ,^y=n<p'l. aWh vAdq"w> lAdG" hz< ~Ay yKi ÅhZ<h; vAdQ"h;w> lAdG"h; 
aL{v, ,Wnyâhel{a/ y"y> ,Wnâl' xn:h' ^n>Ac(r>biW Å =̂n<Acr> tw:c.miK. hb'h]a;B. AB x:Wnl'w> 
tm;x'n<B. ,Wnyâhel{a/ y"y> ,Wnâaer>h;w> ÅWnâtex'Wnm. ~AyB. ,hx'n"a]w: !Agy"w> ,hr"c' ahet. 
tA[Wvy>h; l[;âB; aWh hT'a; yKi , â̂v,d>q" ry[i ~yIâl;v'Wry> !y:n>bib.W , â̂r<y[i !AYci 

(`tAmx'N<h; l[;âb;W 
 
 
(Vapauta meidät tahtosi mukaan, HERRA meidän Jumalamme, käskyjesi kautta ja seitsemännen päivän käskyn kautta, 
tämän suuren ja pyhän šabatin kautta. Sillä tämä päivä on suuri ja pyhä Sinun kasvojesi edessä, lopettaaksemme työn 
teko ja levätäksemme rakkaudessa Sinun tahtosi käskyn mukaan. Tahtosi mukaan salli meidän levätä, HERRA meidän 
Jumalamme, ettemme kohtaisi ahdinkoa, surua ja huolia lepomme päivänä. Näytä meille, HERRA meidän Jumalamme, 
kaupunkisi Sijjonin lohdutus ja kaupunkisi Jerušalajimin uudelleen rakentaminen, sillä Sinä olet Pelastusten Herra ja 
Lohdutusten Herra.) 
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dqEP'yIw> ,[m;V'yIw> hc,r"yEw> ,ha,r"yEw> [:yGIy:w> ,aboy"w> hl,[]y: ,WnyâteAba] yhel{awE Wnyâhel{a/ 
, â̂D<b.[; dwID" !B, x:yvim' !Ark.zIw> ,Wny âteAba] !Ark.zIw> ,Wn=nEADq>piW Wn =nEArk.zI rkeZ"yIw> 

,^y=n<p'l. laer"f.yI tyBe ^M.[;-lK' !Ark.zIw> , â̂v,d>q" ry[i ~yIâl;v'Wry> !Ark.zIw> 
gx; ~AyB. ,~Alv'l.W ~yYIx;l. ,~ymix]r:l.W ds, âx,l.W !xel. ,hb'Ajl.W hj'ylep.li 

Wnâ[eviAhw> ,hk'r"b.li Ab WnâdEq>p'W ,hb'Ajl. AB ,Wnyâhel{a/ y"y> ,WnârEk.z" ÅhZ<h; tACM;h; 
yKi Wn â[eyviAhw> Wnyâle[' ~xer:w> ,Wn =NEx'w> sWx ~ymix]r:w> h['Wvy> rb;d>biW Å~yYIx;l. Ab 

`hT'âa' ~Wxr:w> !WNx; %l,âm, lae yKi ,Wny=nEy[e ^yâl,ae 
 

Meidän Jumalamme ja isiemme Jumala, kumpa nousisi ja tulisi, tavoittaisi ja näkyisi, löytäisi 
mielisuosion ja kuuluisi, tulisi ja muistuisi meidän muistomme ja meidän asiamme, isiemme muisto, 
ja palvelijasi Daavidin pojan Mašiah-Voidellun muisto, pyhän kaupunkisi Jerušalajimin muisto, ja 
koko kansasi Jisraelin huoneen muisto Sinun kasvojesi eteen, pelastukseksi ja hyvyydeksi, 
laupeudeksi, armoksi ja armollisuudeksi, elämäksi ja rauhaksi, tämän happamattoman leivän 
juhlan aikana. Muista meitä hyvällä, HERRA meidän Jumalamme, ja kohtaa meitä siunauksella, ja 
pelasta meidät elämään. Pelastuksen ja armollisuuden tähden armahda meitä, ole meille 
armollinen ja pelasta meidät, sillä Sinua kohti osoittavat silmämme, sillä Sinä olet armollinen ja 
laupias Jumala, Kuningas. 
 

,y"y> hT'a; %WrB' ÅWnyâmey"b. hr"hem.Bi vd<âQoh; ry[i ~yIâl;v'Wry> hnEb.W 
`!mea' ,~yIâl;v'Wry> wym'x]r:b. hn<AB 

 

Rakenna pyhä kaupunki Jerušalajim pian jo meidän päivinämme. Kiitetty olet Sinä HERRA, joka 
armossaan rakentaa Jerušalajimin, aamen. 
 

,Wn ârEyDIa; Wn âKel.m; ,Wnyâbia' ,laeh' ,~l'A[h' %l,âm, ,Wny âhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
,laer"f.yI h[eAr ,Wn â[eAr ,bqo[]y: vAdq> ,WnâveAdq> ,Wn ârEc.Ay( ,Wnâlea]AG ,Wnâaer>AB( 
,byjime aWh ,byjihe aWh ~Ayw" ~Ay-lk'B.v, ,lKol; byjiMeh;w> bAJh; %l,âM,h; 

ds,âx,l.W !xel. ,d[;l' Wn âlem.g>yI aWh ,Wn âlem.Ag( aWh ,Wnâl'm'g> aWh ÅWnâl' byjiyyE aWh 
hs'n"r>P; hm'x'n< ,h['WvywI hk'r"B. ,hx'l'c.h;w> hl'C'h; ,xw:âr<l.W ~ymix]r:l.W 
la; ~l'A[l. bAj-lK'miW ,bAj-lk'w> ~Alv'w> ~yYIx;w> ~ymix]r:w> ,hl'K'l.k;w> 

`Wn ârES.x;y> 
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Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, Jumala, Isämme, 
Kuninkaamme, Väkevämme, Luojamme, Lunastajamme, Tekijämme, Pyhämme, Ja‘aqovin Pyhä, 
Paimenemme, Jisraelin Paimen, hyvä Kuningas, joka tekee hyvää kaikille, sillä kaikkina päivinä 
Hän on tehnyt hyvää, Hän tekee hyvää nyt, Hän tekee hyvää meille jatkossakin. Hän on lunastanut 
meidät, Hän lunastaa meitä nyt, Hän lunastaa meidät tulevaisuudessakin, laupeudessa, armossa, 
armollisuudessa ja rauhassa, vapauttaa, siunaa ja pelastaa, armahtaen pitää huolta meistä ja 
ravitsee meidät, osoittaen armollisuutta ja elämää, rauhaa ja kaikkea hyvää, ja kumpa meiltä ei 
ikinä puuttuisi mitään kaikesta hyvästä. 
 

`d[,w" ~l'A[l. Wnyâle[' %Alm.yI aWh ,!m'x]r:h' 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B; %r:B't.yI aWh ,!m'x]r:h' 

,~yxic'n> xc;=nEl.W d[;l' Wn âB' ra;P't.yIw> ,~yrIAD rAdl. xB;T;v.yI aWh ,!m'x]r:h' 
`~ymil'A[ ymel.A[(l.W d[;l' Wn âB' rD:h;t.yIw>  

`dAbk'B. Wn âsen>r>p;y> aWh ,!m'x]r:h' 
`Wnâcer>a;l. tWYmim.Aq Wn âkeyliAy aWhw> ,WnârEaW"c; l[;me WnâLe[u rABv.yI aWh ,!m'x]r:h' 

Wnl.âk;a'v, hz< !x'l.vu l[;w> ,hZ<h; tyIâB;B; hB'rUm. hk'r"B. xl;v.yI aWh ,!m'x]r:h' 
`wyl'['  

Wnâl'-rF,b;ywI ,bAJl; rWkz" ,aybiN"h; Wh=Y"liae-ta, Wnâl' xl;v.yI aWh ,!m'x]r:h' 
`tAmx'n<w> tA[Wvy> ,tAbAj tArAfB.  

 

Armollinen, Hän on meidän Kuninkaamme aina ja ikuisesti. 
Armollinen, Hän on ylistetty taivaissa ja maassa. 
Armollinen, Hän on kiitetty sukupolvesta sukupolveen, Hän on koroitettu aina ja ikuisesti, Hän on 

mahtava aina ja ikuisuudesta ikuisuuteen. 
Armollinen, Hän pitää huolta meistä kunniassa. 
Armollinen, Hän rikkoo ikeemme harteiltamme ja Hän johdattaa meidät pää pystyssä maahamme. 
Armollinen, Hän lähettää runsaan siunauksen tähän kotiin ja tähän pöytään, jossa me syömme. 
Armollinen, Hän lähettää meille profeetta Elijjahun, jota muistamme hyvällä, julistamaan meille 

hyvää ilosanomaa, pelastusta ja armahdusta. 
 
� Aviomies sanoo myös suluissa olevan tekstin vaimostaan ja isä toisen suluissa olevan tekstin lapsistaan. 
 

`yli rv,a]-lK'-ta,w> (y[ir>z:-ta,w>) (yTiv.ai-ta,w>) ytiAa %rEb'y> aWh ,!m'x]r:h' 
 

Armollinen, Hän siunaa minua (ja vaimoani) (ja siementäni) ja kaikkia perheenjäseniäni. 
 
 
� Vanhempiensa luona sederiä viettävä sanoo myös suluissa olevan tekstin isästään ja äidistään. 
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(ytir"Am yMiai) ta,w> hZ<h; tyIâB;h; l[; âB; (yrIAm ybia')-ta, %rEb'y> aWh ,!m'x]r:h' 
,~h,l' rv,a]-lK'-ta,w> ~['r>z:-ta,w> ~t'yBe-ta,w> ~t'Aa ,hZ<h; tyIâB;h; tl;[]B; 

bqo[]y:w> qx'c.yI ~h'r"b.a; WnyâteAba] Wkr>B*'t.NIv, AmK. ÅWnâl' rv,a]-lK'-ta,w> Wn ât'Aa 
`!mea' rm;anOw> ,hm'lev. hk'r"b.Bi ,dx;=y: Wn âL'Ku ,Wn ât'Aa %rEb'y> !Ke ,lKo lKomi lKoB; 

 

Armollinen, Hän siunaa (isääni opettajaani) tämän talon isäntää ja (äitiäni opettajaani) tämän talon 
emäntää, heitä ja heidän kotiaan, heidän siementään ja kaikkia heidän perheenjäseniään, meitä 
ja kaikkia meidän perheenjäseniämme. Niin kuin siunattiin isiämme Avrahamia, Jitshaqia ja 
Ja‘aqovia kaikessa jatkuvasti, niin siunaa Hän meitä, kaikkia yhdessä, täydellisellä siunauksella, 
sanokaamme aamen! 

 

aF'nIw> Å~Alv' tr<âm,v.mil. aheT.v, ,tWkz> Wnyâle['w> ~h,yle[] WdM.l;y> ~ArM'B; 
ynEy[eB. bAj lk,âfew> !xe ac'm.nIw> ,Wn â[ev.yI yhel{a/me hq"d"c.W ,y"y> taeme hk'r"b. 

`~d"a'w> ~yhil{a/ 
 

Korkeuksissa opetettakoot heistä ja meistä hyvää, että se johtaisi pitävään rauhaan. Nousisipa 
siunaus HERRAlta, ja oikeamielisyys pelastuksemme Jumalalta, ja löytäisimmepä suosion ja hyvän 
ymmärryksen Jumalan ja ihmisten silmissä. 
 
 
� Suluissa oleva jakso luetaan vain viikkošabatin iltana eli perjantai-iltana. 
 

(`~ymil'A[h' yYEx;l. hx'Wnm.W tB'v; ALKuv, ~Ay Wnâleyxin>y: aWh,!m'x]r:h') 
 
(Armollinen, Hän johdattakoon meille päivän, joka on täydellisimmillään šabat ja lepopäivä ikuisessa elämässä.) 
 
 

`bAj ALKuv, ~Ay Wn âleyxin>y: aWh ,!m'x]r:h' 
tA[Wvy> lADg>mi ÅaB'h; ~l'A[h' yYEx;l.W x:yviM'h; tAmyli WnâKez:y> aWh ,!m'x]r:h' 

~Alv' hf,[o Å~l'A[ d[; A[r>z:l.W dwId"l. ,Axyvim.li ds,âx, hf,â[ow> AKl.m;  
`!mea' Wrm.aiw> ,laer"f.yI-lK' l[;w> Wnyâle[' ~Alv' hf,[]y: aWh ,wym'Arm.Bi  

 

Armollinen, Hän johdattakoon meille päivän, joka on täydellisimmillään hyvä. 
Armollinen, Hän puhdistakoon meidät HaMašiah-Voidellun päiviä varten ja tulevaa ikuista elämää 

varten. Hänen Kuninkaansa on Pelastuksen Torni ja Hän osoittaa rakkautta HaMašiah-
Voidellulleen, Daavidille ja hänen siemenelleen ikuisesti. Rauhan Tekijä korkeuksissaan, Hän 
tekee rauhan meille ja koko Jisraelille, sanokaa aamen! 
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y"y> yver>do(w> Wb[_er"w> Wvr" ~yrIypiK. `wya'rEyli rAsx.m; !yae-yKi wyv_'doq> y"y>-ta, Wary> 
^d<_y"-ta, x:teAP `ADs.x; ~l'A[l. yKi bAj+-yKi y"yl; WdAh `bAj-lk' Wrs.x.y:-al{ 
`Axj;b.mi y"y> hy"h'w>  y"+yB; xj;b.yI rv,a] rb,=G<h; %WrB' `!Acr" yx;-lk'l. [:yBif.m;W 
z[o y"y> `~x,âl'-vQ<b;m. A[r>z:w> bz+"[/n< qyDIc; ytiyâair"-al{w> yTin>âq:z"-~G: ytiy=yIh' r[;=n: 

`~AlV'b; AM[;-ta, %rEb'y> y"y> !T_eyI AM[;l. 
 

“Pelätkää HERRAa Hänen pyhänsä, sillä Häntä pelkäävillä ei ole puutetta. Nuoret leijonat ovat kurjia 
ja nälkäisiä, mutta HERRAa odottavilta ei puutu mitään hyvää.” (Psalmi 34:10-11). “Kiittäkää HERRAa, sillä 
Hän on hyvä, sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti.” (Psalmi 136:1). “Sinä avaat kätesi ja 
suosiollisuudessa ravitset kylläisiksi kaikki elävät.” (Psalmi 145:16). “Kiitetty on se mies, joka luottaa 
HERRAan, ja jonka turva HERRA on.” (Jeremia 17:7). “Olin nuori, tulin myös vanhaksi, enkä ole nähnyt 
oikeamielistä hylättävän tai hänen siemenensä etsivän leipää.” (Psalmi 37:25). “HERRA antaa 
kansalleen voiman, HERRA siunaa kansaansa rauhalla.” (Psalmi 29:11). 
 

dWxyI ~vel. tAsAK [B;r>a; lv, yviyliv. sAK tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIyârEh] 
~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W aWh %yrIB. av'd>Wq 

Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' 
`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W 

 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön kolmannen maljan käskyn 
neljästä maljasta Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, 
joka on salassa ja kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio 
meidän yllämme ja vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” 
(Psalmi 90:17) 
 
� Viinin siunauksen jälkeen kallistutaan vasemmalle ja juodaan kolmas viinimalja, Lunastuksen malja: 
 

`!p,=G"h; yrIP. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, viiniköynnöksen 
hedelmän Luoja. 
 
� Viinimalja täytetään piripintaan neljännen kerran, myös profeetta Elijjahulle täytetään viinimalja ja käydään avaamassa ulko-

ovi, jotta hän voi ajallaan tulla ilmoittamaan Voidellun HaMašiax-Kuninkaan saapumisesta. 
 

al{ ^m.viB. rv,a] tAk+l'm.m; l[;w> ^Wâ[d"y> al{ rv,a] ~yIAGh;-la, ^t.m*'x] %pov. 
!Arx]w: ^m,_[.z: ~h,yle[]-%p'v. `WMâv;he Wh=wEn"-ta,w> bqo+[]y:-ta, lk;a' yKi `Wa âr"q" 

`y"y> ymev. tx;âT;mi ~dEymiv.t;w> @a;B. @Dor>Ti `~gEyFiy: ^P.a; 
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“Vuodata vihasi niiden kansojen ylle, jotka eivät tunne Sinua, ja niiden kuningaskuntien ylle, jotka 
eivät huuda avuksi Sinun Nimeäsi. Sillä se on syönyt Ja‘aqovin ja he ovat autioittaneet hänen 
asuinsijansa.” (Psalmi 79:6-7). “Vuodata heidän päälleen raivosi, ja vihasi hehku saavuttakoon heidät.” 
(Psalmi 69:25). “Aja heitä takaa vihassa ja hävitä heidät HERRAn taivasten alta.” (Valitusvirret 3:66) 
  
 

lLeh; 
 

 HALLEL  (YLISTÄ) 
 
� Luetaan ja lauletaan Psalmit 115-118. 
 
� Psalmi 115. 
 

 ̀ â̂T,mia]-l[; ^D>s.x;-l[; dAb+K' !Te ^m.vil.-yKi Wnâl' al{ y"y> Wn âl' al{ wjq 
 `~h,yhel{a/ an"-hYEa; ~y+IAGh; Wrm.ayO( hM'âl'  .b 
 `hf'[' #pex'-rv,a] lKo ~yIm_'V'b; Wnyâhel{awE   .g 
 `~d"a' ydEy> hfe[]m; bh_'z"w> @s,âK, ~h,yBec;[]  .d 
 `War>yI al{w> ~h,l' ~yI=n:y[e WrB_ed:y> al{w> ~h,l'-hP,  .h 
 `!WxyrIy> al{w> ~h,l' @a; W[m_'v.yI al{w> ~h,l' ~yI=n:z>a'   .w 
`~n"Arg>Bi WGh.y<-al{w> WkL_eh;y> al{w> ~h,yleg>r: !Wvymiy> al{w> ~h,ydEy>   .z 
 `~h,B' x:jeBo-rv,a] lKo ~h_,yfe[o Wyh.yI ~h,AmK.  .x 
 `aWh ~N"gIm'W ~r"z>[, y+"yB; xj;B. laer"f.yI  .j 
 `aWh ~N"gIm'W ~r"z>[, y+"yb; Wxj.Bi !roh]a; tyBe   .y 
 `aWh ~N"gIm'W ~r"z>[, y+"yB; Wxj.Bi y"y> yaer>yI .ay 
`!roh]a; tyBe-ta, %rEb'y> la_er"f.yI tyBe-ta, %rEb'y> %rEb'y> Wn âr"k'z> y"y> .by 
 `~ylidoG>h;-~[i ~yNIj;Q>h; y+"y> yaer>yI %rEb'y>  .gy 
 `~k,ynEB.-l[;w> ~k,yle[] ~k_,yle[] y"y> @seyO .dy 
 `#r<âa'w" ~yIâm;v' hfe[o y+"yl; ~T,a; ~ykiWrB.  .wj 
 `~d"a'-ynEb.li !t;n" #r<âa'h'w> y+"yl; ~yIâm;v' ~yI âm;V'h;  .zj 
 `hm'Wd ydEr>yO(-lK' al{w> Hy+"-Wll.h;y> ~ytiMeh; al{  .zy 
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 `Hy"-Wll.h;   ~l'A[-d[;w> hT'[;me Hy" %rEb'n> Wnx. =n:a]w: .xy 
 

115 Ei meille HERRA, ei meille, vaan Sinun Nimellesi anna kunnia,  
  armosi tähden, uskollisuutesi tähden. 
2. Miksi pakanakansat sanovat:  Missä on heidän Jumalansa? 
3. Mutta meidän Jumalamme on taivaissa,  kaiken mitä Hän haluaa, Hän tekee. 
4. Heidän patsaansa ovat hopeaa ja kultaa,  ihmiskätten tekoa. 
5. Suu niillä on, mutta ne eivät puhu,  silmät niillä on, mutta ne eivät näe. 
6. Korvat niillä on, mutta ne eivät kuule,  nenä niillä on, mutta ne eivät haista. 
7. Kädet niillä on, mutta ne eivät kosketa, jalat niillä on, mutta ne eivät kävele,  
  eikä ole hekäystä niiden kurkussa. 
8. Niin kuin ne, ovat niiden tekijätkin,  kaikki jotka luottavat niihin. 
9. Jisrael luota HERRAan,  Hän on heidän apunsa ja kilpensä. 
10. Aharonin huone luottakaa HERRAan,  Hän on heidän apunsa ja kilpensä. 
11. HERRAa pelkäävät luottakaa HERRAan,  Hän on heidän apunsa ja kilpensä. 
12. HERRA muistaa meitä, siunaa;  siunaa Jisraelin huonetta, siunaa Aharonin huonetta. 
13. Hän siunaa HERRAa pelkääviä,  pieniä yhdessä suurten kanssa. 
14. HERRA antaa heille lisää,  heille ja heidän lapsilleen. 
15. Te olette siunattuja HERRAssa,  joka on tehnyt taivaat ja maan. 
16. Taivasten taivaat ovat HERRAn,  mutta maan Hän on antanut ihmislapsille. 
17. Eivät kuolleet ylistä Herraa,  eivätkä ketkään unohdukseen vaipuneet. 
18. Mutta me kiitämme Herraa, nyt ja iankaikkisesti,  Haleluujaah – ylistäkää Herraa. 
 
 
� Psalmi 116. 
 

 `yn"Wnx]T; yliAq-ta, y+"y> [m;v.yI-yKi yTib.âh;a' zjq 
 `ar"q>a, ym;y"b.W yl_i Anz>a' hJ'hi-yKi  .b 
`ac'm.a, !Agy"w> hr"c' ynIWa+c'm. lAav. yrEc'm.W tw<âm'-yleb.x, ynIW âpp'a]   .g 
 `yvip.n: hj'L.m; y"y> hN"âa' ar+"q>a, y"y>-~veb.W  .d 
 `~xer:m. Wnyâhel{awE qyD+Ic;w> y"y> !WNx;  .h 
 `[:yviAhy> yliw> ytiL{D: y+"y> ~yIat'P. rmevo   .w 
 `ykiy>âl'[' lm;G" y"y>-yKi ykiy>x_'Wnm.li yvip.n: ybiWv   .z 
`yxiâD<mi ylig>r:-ta, h[_'m.DI-!mi ynIy[e-ta, tw<âM'mi yvip.n: T'c.âL;xi yKi  .x 
 `~yYIx;h; tAcr>a;B. y+"y> ynEp.li %Leh;t.a,  .j 
 `daom. ytiy=nI[' ynIa] rB_ed:a] yKi yTin>âm;a/h,   .y 
 `bzEKo ~d"a'h'-lK' yz+Ip.x'b. yTir>âm;a' ynIa] .ay 
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 `yl'[' yhiAlWmg>T;-lK' y+"yl; byvia'-hm' .by 
 `ar"q>a, y"y> ~veb.W aF_'a, tA[Wvy>-sAK  .gy 
 `AM[;-lk'l. aN"-hd"g>n< ~L_ev;a] y"yl; yr:d"n> .dy 
 `wyd"ysix]l; ht'w>âM'h; y+"y> ynEy[eB. rq"y" .wj 
`yr"seAml. T'x.âT;Pi ^t_,m'a]-!B, ^D>b.[;-ynIa] â̂D<b.[; ynIa]-yKi y"y> hN"âa' .zj 
 `ar"q>a, y"y> ~veb.W hd+"AT xb;=z< xB;z>a,-^l.  .zy 
 `AM[;-lk'l. aN"-hd"g>n< ~L_ev;a] y"yl; yr:d"n> .xy 
 `Hy"-Wll.h;   (ketiv ~lXwry) ~yIâl'v'Wry> ykiâkeAtB. y"y> tyBe tArc.x;B. .jy 
 

116 Minä rakastan HERRAa,  koska Hän kuulee ääneni anoessani armoa. 
2. Sillä Hän kallisti korvansa minulle,  huudan päivittäin. 
3. Kuoleman siteet kietoivat minut ja tuonelan ahdistukset löysivät minut,  
  kohtaan ahdinkoa ja surua. 
4. Mutta minä huudan HERRAn Nimessä,  HERRA vapauta sieluni. 
5. Armollinen on HERRA ja oikeamielinen,  ja meidän Jumalamme on armahtava. 
6. HERRA varjelee yksinkertaisia,  olin kurja, mutta Hän pelasti minut. 
7. Palaa sieluni lepoosi,  sillä HERRA on tehnyt sinulle hyvää. 
8. Sillä Sinä olet pelastanut sieluni kuolemasta,  silmäni kyynelistä ja jalkani kompastumasta. 
9. Kuljen HERRAn kasvojen edessä  elävien maissa. 
10. Minä uskon, siksi puhun,  olin todella elänyt kurjuudessa. 
11. Sanoin ahdingossani,  kaikki ihmiset ovat valehtelijoita. 
12. Mitä antaisin HERRAlle,  kaikki Hänen hyvät tekonsa minulle. 
13. Pelastusten maljan nostan  ja huudan HERRAn Nimessä. 
14. Täytän lupaukseni HERRAlle  koko Hänen kansansa edessä. 
15. HERRAn silmissä on kallis  Hänen uskollistensa kuolema. 
16. Oi HERRA, sillä minä olen sinun palvelijasi,  
  minähän olen palvelijasi, palvelijattaresi poika, Sinä olet avannut siteeni. 
17. Sinulle minä uhraan kiitoksen uhrin,  ja huudan HERRAn Nimessä. 
18. Täytän lupaukseni HERRAlle  koko Hänen kansansa edessä. 
19. HERRAn huoneen esipihoilla Jerušalajimin keskellä,  Haleluujaah – ylistäkää Herraa. 
 
 
� Psalmi 117. 
 

 `~yMiauh'-lK' WhWâxB.v; ~y+IAG-lK' y"y>-ta, Wll.h; zyq 
 `Hy"-Wll.h;   ~l'A[l. y"y>-tm,a/w< ADs.x; Wnyâle[' rb;g" yKi  .b 
 

117 Ylistäkää HERRAa kaikki pakanakansat,  antakaa ylistys Hänelle kaikki kansakunnat. 
2. Sillä Hän on voimistanut päällemme armonsa  ja HERRAn totuuden ikuisesti, 
  Haleluujaah – ylistäkää Herraa. 
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� Psalmi 118. Esilukija lukee yksin neljän ensimmäisen jakeen alkuosan ja muut laulavat hänen kanssaan jakeiden loppuosan. Sen 
jälkeen jatketaan lukemalla. Jakeesta 21 alkaen kaikki jakeet luetaan kaksi kertaa. 

 

 `ADs.x; ~l'A[l. yKi bAj+-yKi y"yl; WdAh xyq 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi la_er"f.yI an"-rm;ayO  .b 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi !r=oh]a;-tybe an"-Wrm.ayO(   .g 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi y+"y> yaer>yI an"-Wrm.ayO(  .d 
 

118 Kiittäkää HERRAa, sillä Hän on hyvä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
2. Sanokoon nyt Jisrael,  että Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
3. Sanokoot nyt Aharonin huone,  että Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
4. Sanokoot nyt HERRAa pelkäävät,  että Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
 

 `Hy" bx'r>M,b; ynI=n"[' HY+" ytia âr"q" rc;Meh;-!mi  .h 
 `~d"a' yli hf,[]Y:-hm; ar+"yai al{ yli y"y>   .w 
 `ya'n>f(ob. ha,r>a, ynIa]w: yr+"z>[o(B. yli y"y>   .z 
 `~d"a'B' x:joB.mi y+"yB; tAsx]l; bAj  .x 
 `~ybiydIn>Bi x:joB.mi y+"yB; tAsx]l; bAj  .j 
 `~l;ymia] yKi y"y> ~veB. ynIWb+b's. ~yIAG-lK'   .y 
 `~l;ymia] yKi y"y> ~veB. ynIWb+b's.-~g: ynIWâBs; .ay 
 `~l;ymia] yKi y"y> ~veB. ~yc_iAq vaeK. Wk[]Do ~yrIAbd>ki ynIWâBs; .by 
 `ynIâr"z"[] y"yw: lP+on>li ynIât;yxid> hxoD:  .gy 
 `h['Wvli yli-yhiy>w: Hy+" tr"m.zIw> yZI[' .dy 
 `lyIâx' hf'â[o y"y> !ymiy> ~yqI+yDIc; yleh\a'B. h['WvywI hN"rI lAq .wj 
 `lyIâx' hf'â[o y"y> !ymiy> hm_'meAr y"y> !ymiy> .zj 
 `Hy" yfe[]m; rPes;a]w: hy<_x.a,-yKi tWma'-al{  .zy 
 `ynI=n"t'n> al{ tw<âM'l;w> HY+" yNIâr:S.yI rSoy: .xy 
 `Hy" hd<Aa ~b'-aboa' qd<c,_-yrE[]v; yli-Wxt.Pi .jy 
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 `Ab Wa âboy" ~yqIyDIc; y+"yl; r[;âV;h;-hz<  .k 
 
� Kaikki seuraavat Psalmin 118 jakeet luetaan kahteen kertaan. 
 

 `h['Wvyli yli-yhiT.w: ynIt_'ynI[] yKi ^d>Aa( .ak 
 `hN"Pi varol. ht'y>h*' ~yn+IABh; Wsa]m' !b,âa, .bk 
 `Wny=nEy[eB. tal'p.nI ayhi taZ=O ht'y>âh' y"y> taeme  .gk 
 `Ab hx'm.f.nIw> hl'y=gIn" y+"y> hf'[' ~AYh;-hz< .dk 
 `aN" hx'ylic.h; y"y> a=N"âa' aN+" h['yviAh y"y> a =N"âa' .hk 
 `y"y> tyBemi ~k,Wnk.r:Be y+"y> ~veB. aB'h; %WrB'  .wk 
`x:Bez>Mih; tAnr>q:-d[; ~yt_ibo[]B; gx;-Wrs.ai Wnâl' ra,=Y"w: y"y> lae  .zk 
 `£âm,m.Ar(a] yh;l{a/ £d<_Aaw> hT'a; yliae .xk 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi bAj+-yKi y"yl; WdAh .jk 
 

5. Ahdistuksesta huusin Herraa,  Herra vastasi minulle avaralla paikalla. 
6. HERRA on minun puolellani, en pelkää,  mitä ihminen voisi tehdä minulle? 
7. HERRA on minun apuni,  ja minä näen sen vihollisissani. 
8. Parempi on luottaa HERRAan,  kuin luottaa ihmiseen. 
9. Parempi on luottaa HERRAan,  kuin luottaa ruhtinaisiin. 
10. Kaikki pakanakansat piirittivät minut,  HERRAn Nimessä minä torjun heidät. 
11. He ympäröivät minua, myös piirittivät minua,  HERRAn Nimessä minä torjun heidät. 
12. He ympäröivät minua kuin mehiläiset, sammuvat kuin tuli orjantappuroissa, 
  HERRAn Nimessä minä torjun heidät. 
13. Sinä sysäsit minua että kaatuisin,  mutta HERRA auttoi minua. 
14. Voimani ja ylistyslauluni on Herra,  ja Hän tuli minulle pelastukseksi. 
15. Riemun ääni ja pelastus ovat oikeamielisten teltoissa,  HERRAn oikea käsi tekee voimatekoja. 
16. HERRAn oikea käsi nostaa,  HERRAn oikea käsi tekee voimatekoja. 
17. En kuole vaan elän,  ja kerron Herran teoista. 
18. Herra kyllä kuritti minua,  mutta ei antanut minua kuolemalle. 
19. Avatkaa minulle oikeamielisyyden portit,  käyn niistä sisään kiittäen Herraa. 
20. Tämä on HERRAn portti,  oikeamieliset käyvät siitä sisään. 
21. Minä ylistän Sinua,  sillä Sinä vastasit minulle ja tulit minulle pelastukseksi. (2 x) 
22. Kivi, jonka rakentajat hylkäsivät,  on tullut huippukiveksi. (2 x) 
23. HERRAlta se on tullut  ja se on ihmeellistä meidän silmissämme. (2 x) 
24. Tämä on se päivä, jonka HERRA on tehnyt,  riemuitkaamme ja iloitkaamme siitä. (2 x) 
25. Oi HERRA auta nyt,  oi HERRA pelasta nyt. (2 x) 
26. Siunattu olkoon Hän, joka tulee HERRAn Nimessä,  me siunaamme teitä HERRAn Nimessä. (2 x) 
27. HERRA on Jumala ja valaisee meidät,  sitokaa uhri köysin alttarin sarviin. (2 x) 
28. Sinä olet Jumalani ja minä kiitän Sinua,  Jumalani, koroitan Sinua. (2 x) 
29. Kiittäkää HERRAa, sillä Hän on hyvä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti (2 x) 
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-lk'w> =̂n<Acr> yfeA[ ~yqIyDIc; ,^y âd<ysix]w: Å^yâf,[]m;-lK' ,Wnyâhel{a/ y"y> ,^Wâll.h;y> 
,WcyârI[]y:w> Wmm.ArywI ,Wra]p'ywI WxB.v;ywI ,Wkr>b*'ywI WdAy hN"rIB. ,laer"f.yI tyBe ^M.[; 

ha,n" ^m.vil.W ,tAdAhl. bAj ^l. yKi ÅWnâKel.m; ^m.vi-ta, Wkyâlim.y:w> WvyâDIq>y:w> 
`lae hT'a; ~l'A[-d[; ~l'A[me yKi ,rMez:l. 

 

Sinua ylistävät, HERRA meidän Jumalamme, kaikki tekosi ja uskollisesi, oikeamieliset, jotka tekevät 
Sinun tahtosi ja koko kansasi Jisraelin huone, riemulla kiittävät ja ylistävät, antavat ylistyksensä ja 
rukouksensa, koroittavat ja kuuluttavat, pyhittävät ja kunnioittavat Nimeäsi, Kuninkaamme. Sillä 
Sinua on hyvä kiittää ja Sinun Nimellesi on soveliasta laulaa ylistystä, sillä “iankaikkisesta 
iankaikkisuuteen Sinä olet Jumala.” (Psalmi 90:2) 
 
� Lauletaan Psalmi 136. Esilukija lukee yksin jakeen alkuosan ja muut laulavat hänen kanssaan jakeen loppuosan. 
 

 `ADs.x; ~l'A[l. yKi bAj+-yKi y"yl; WdAh wlq 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yh_il{a/h' yhel{ale WdAh  .b 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yn+Idoa]h' ynEdoa]l; WdAh   .g 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi AD=b;l. tAldoG> tAal'p.nI hfeâ[ol.  .d 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi hn+"Wbt.Bi ~yIâm;V'h; hfe[ol.  .h 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yIM_'h;-l[; #r<âa'h' [q:rol.   .w 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yl_idoG> ~yrIAa hfe[ol.   .z 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~AY=B; tl,âv,m.m,l. vm,âV,h;-ta,  .x 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi hl'y>L_'B; tAlv.m.m,l. ~ybik'Akw> x:rEY"h;-ta,  .j 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~h_,yrEAkb.Bi ~yIâr:c.mi hKem;l.   .y 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~k_'ATmi laer"f.yI aceAYw: .ay 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi hy+"Wjn> [:Arz>biW hq"z"x] dy"B. .by 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yr+Iz"g>li @Ws-~y: rzEgOl.  .gy 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi Ak+AtB. laer"f.yI rybi[/h,w> .dy 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi @Ws+-~y:b. Alyxew> h[or>P; r[enIw>  .wj 
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 `ADs.x; ~l'A[l. yKi rB_'d>MiB; AM[; %yliAml.  .zj 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yl_idoG> ~ykil'm. hKem;l.  .zy 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yr+IyDIa; ~ykil'm. groh]Y:w: .xy 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi yr+Imoa/h' %l,âm, !Axysil. .jy 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi !v_'B'h; %l,âm, gA[l.W  .k 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi hl_'x]n:l. ~c'r>a; !t;n"w> .ak 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi AD=b.[; laer"f.yIl. hl'x]n: .bk 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi Wnl_' rk;=z" Wn âlep.viB.v,  .gk 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi Wnyr+EC'mi Wn âqEr>p.YIw: .dk 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi rf_'B'-lk'l. ~x,âl, !tenO .hk 
 `ADs.x; ~l'A[l. yKi ~yIm_'V'h; lael. WdAh  wk 
 

136 Kiittäkää HERRAa, sillä Hän on hyvä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
2. Kiittäkää jumalten Jumalaa,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
3. Kiittäkää herrain Herraa,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
4. Joka yksin tekee suuria ihmeitä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
5. Joka on tehnyt taivaat viisaudessa,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
6. Joka on perustanut maan meren ylle,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
7. Joka on tehnyt suuret valot,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
8. Auringon hallitsemaan päivää,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
9. Kuun ja tähdet hallitsemaan yötä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
10. Joka löi Egyptiä, sen esikoisia,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
11. Ja vei Jisraelin sen keskeltä,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
12. Voimallisella kädellä ja ojennetulla käsivarrella,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
13. Joka jakoi Kaislameren kahtia,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
14. Ja kuljetti Jisraelin sen halki,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
15. Ja hukutti faaraon ja hänen joukkonsa Kaislamereen,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
16. Joka hallitsi Kuninkaana kansaansa erämaassa,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
17. Joka löi suuret kuninkaat,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
18. Ja surmasi mahtavat kuninkaat,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
19. Siihonin amorilaisten kuninkaan,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
20. Ja ‘Oogin Baašanin kuninkaan,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
21. Ja antoi heidän maansa omaisuudeksi,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
22. Omaisuudeksi palvelijalleen Jisraelille,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
23. Hän joka muisti meitä alennuksessamme,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
24. Ja Hän pelasti meidät ahdistajistamme,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
25. Hän antaa leivän kaikelle lihalle,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
26. Kiittäkää taivasten Jumalaa,  sillä Hänen armonsa pysyy iankaikkisesti. 
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~meArt.W raep'T. rf'B'-lK' x:Wrw> ,Wnyâhel{a/ y"y> ,^m.vi-ta, %rEb'T. yx;-lK' tm;v.nI 
!yae ^yâd<['l.B;miW ,lae hT'a; ~l'A[h' d[;w> ~l'A[h' !mi ÅdymiT' ,Wn âKel.m; ,^r>k.zI 
hr"c' t[e-lk'B. ~xer:m.W ,snEr>p;m.W lyCim;W hd<AP ,[:yviAmW laeAG %l,âm, Wn âl' 
H:Ala/ ,~ynIArx]a;h'w> ~ynIAvarIh' yhel{a/ ÅhT'âa' aL'a, %l,âm, Wn âl' !yae Åhq"Wcw> 
Aml'A[ ghen:m.h; ,tAxB'v.Tih; broB. lL'hum.h; ,tAdl'AT-lK' !Ada] ,tAYrIB.-lK' 

,~ynIvey> rrEA[m.h; ,!v'yyI al{w> ~Wny" al{ y"yw: Å~ymix]r:B. wyt'AYrIb.W ds,âx,B. 
,~ylip.An( %meASh;w> ,~yrIWsa] ryTiM;h;w> ,~ymiL.ai x:yfiMeh;w> ,~ymiD"r>nI #yqIMeh;w> 

Å~ydIAm Wnx.=n:a] ^D>b;l. ^l. Å~ypiWpK. @qEAZh;w> 
 

Kaiken elämän henkäys kiittäköön Sinun Nimeäsi, HERRA meidän Jumalamme, ja kaiken lihan henki 
ylistäköön ja koroittakoon Sinun muistoasi, Kuninkaamme, ainiaan. Ikuisuudesta ikuisuuteen Sinä olet 
Jumala, eikä meillä ole ilman Sinua Kuningasta, joka on Lunastaja ja Vapahtaja, Vapauttaja, Pelastaja ja 
Huolehtija, Armahtaja kaikkena ahdistuksemme ja ahdinkomme aikana. Ei meillä ole muuta Kuningasta kuin 
Sinä. Ensimmäisten ja viimeisten Jumala, kaikkien luotujen Jumala, kaikkien sukupolvien Herra, jota 
ylistetään lukuisissa ylistyslauluissa, joka hallitsee maailmankaikkeuttaan rakkaudessa ja luotujaan 
armollisuudessa. HERRA ei nuku eikä torku, Hän herättää torkkuvat ja ravistelee hereille sikeästi nukkuvat, 
Hän antaa puhekyvyn mykille ja vapauttaa vangitut, Hän tukee kaatuvia ja antaa voimaa nääntyville. Sinua 
yksin, Sinua me kiitämme. 
 

xb;âv, WnyâteAtp.fiw> ,wyL'G: !Amh]K; hN"rI Wn =nEAvl.W ,~Y"K; hr"yvi alem' Wny=pi WLaiw> 
yrEv.nIK. tAfWrp. WnyâdEy"w> ,x:rEY"k;w> vm,âV,K; tAryaim. Wny=nEy[ew> ,[:yqIr" ybex]r>m,K. 
y"y> ,^l. tAdAhl. ~yqIyPis.m; Wnx.=n:a] !yae ,tAlY"a;K' tALq: Wnyâleg>r:w> ,~yIâm'v' 

ypel.a; @l,âa, @l,âa'me tx;a; l[; ^m.vi-ta, %rEb'l.W ,WnyâteAba] yhel{awE Wnyâhel{a/ 
ÅWn âM'[iw> WnyâteAba] ~[i t'yâfi['v, tAbAJh; ~ymi['P. tAbb'r> yBerIw> ~ypil'a] 

[b'f'b.W Wn âT'n>z: b['r"B. ÅWn ât'ydIP. ~ydIb'[] tyBemiW ,Wny âhel{a/ y"y> ,Wn âT'l.a;G> ~yIâr:c.Mimi 
~ynIm'a/n<w> ~y[ir" ~yIl'x\meW ,WnâT'j.L;mi rb,âD<miW Wn âT'l.C;hi br<âx,me ÅWn âT'l.K;l.Ki 
y"y> ,Wn âveJ.Ti la;w> Å^yâd<s'x] WnW âbz"[] al{w> ^yâm,x]r: WnWârz"[] hN"âhe d[; ÅWnât'yLiDI 

,WnyâPea;B. T'x.âp;N"v, hm'v'n>W x:Wrw> ,Wn âB' T'g>âL;Piv, ~yrIb'ae ,!Ke l[; Åxc;=n<l' ,Wnyâhel{a/ 
Wmm.ArywI ,Wra]p'ywI WxB.v;ywI ,Wkr>b*'ywI WdAy ~he !he ,WnyâpiB. T'm. âf; rv,a] !Avl'w> 
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-lk'w> ,hd<Ay ^l. hP,-lk' yKi ÅWnâKel.m; ,^m.vi-ta, Wkyâlim.y:w> WvyâDIq>y:w> ,WcyârI[]y:w> 
Åhw<x]T;v.ti ^y=n<p'l. hm'Aq-lk'w> ,[r:k.ti ^l. %r<âB,-lk'w> ,[b;V'ti ^l. !Avl' 

:bWtK'v, rb'D"K; , â̂m,v.li WrM.z:y> tAyl'k.W br<âq<-lk'w> ,^Wâar"yyI tAbb'l.-lk'w> 
!Ayb.a,w> ynI['w> WNM_,mi qz"x'me ynI[' lyCim; ^Aâmk' ymi y"y> hn"r>âm;aTo yt;Amc.[;-lK' 

`Alz>GO(mi 
 

Vaikka suumme tulvisi laulua kuin meri, kielemme riemua kuin sen aaltojen pauhu, huulemme ylistystä kuin 
taivaankannen avaruus, silmämme valaisisivat kuin Aurinko ja Kuu, kätemme olisivat levällään kuin 
taivasten kotkat, jalkamme nopeat kuin kauriit, emme me kylliksi pystyisi Sinua kiittämään, HERRA meidän 
Jumalamme ja isiemme Jumala, ja ylistämään Sinun Nimeäsi yhtä tuhannesosaa tuhannen tuhansien 
tuhansista emmekä kymmenien tuhansien tuhansista kerroista sitä hyvyyttä, jota olet tehnyt meidän 
isillemme ja meille. Egyptistä Sinä lunastit meidät, HERRA meidän Jumalamme, ja orjuuden pesästä Sinä 
vapautit meidät. Nälässä Sinä ruokit meidät ja kylläisyydessä ravitsit meidät. Miekasta Sinä pelastit meidät 
ja rutosta säästit meidät, pahoista ja ankarista sairauksista Sinä paransit meidät. Katso, armosi ovat 
auttaneet meitä eikä rakkautesi ole hylännyt meitä. Älä, HERRA meidän Jumalamme, koskaan hylkää meitä. 
Sen tähden jäsenet, jotka olet tehnyt meihin, henki ja henkäys, jonka puhalsit meidän sieraimiimme, ja kieli, 
jonka asetit meidän suuhumme, katso ne kiittävät ja ylistävät, kunnioittavat ja tekevät tiettäväksi, korottavat 
ja rukoilevat, pyhittävät ja kunnioittavat Kuninkaana Sinun Nimeäsi, Kuninkaamme. Sillä jokainen suu kiittää 
Sinua, jokainen kieli ylistää Sinua, jokainen polvi kumartaa Sinua ja kaikki polvistuvat maahan kumartuen 
Sinun kasvojesi edessä. Kaikki sydämet pelkäävät Sinua, kaikki meidän sisimpämme ja sisäelimemme 
laulavat ylistystä Sinun Nimellesi, niin kuin on kirjoitettu: “Kaikki minun luuni sanovat: Kuka on Sinun 
veroisesi HERRA, joka pelastat kurjan häntä voimakkaammalta, kurjan ja köyhän hänen ryöstäjältään.” 
(Psalmi 35:10) 
 

rABGIh; ,lAdG"h; laeh' ,%l'-%r"[]y: ymiW ,%L' hw<v.yI ymiW ,%L' hm,d>yI ymi 
%rEb'n>W ,^r>a,p'n>W ^x]Bev;n>W ^l.L,h;n> Å#r<âa'w" ~yIâm;v' hnEqo ,!Ayl.[, lae ,ar"ANh;w> 
~ve-ta, yb;r"q>-lk'w>  y"+y>-ta, yvip.n: ykir>B*' dwId"l. :rWma'K' ,^ âv,d>q" ~ve-ta, 

`Avd>q" 
 

Kuka on niin kuin Sinä, kuka on Sinun kaltaisesi ja ketä voi verrata Sinuun, Suuri Jumala, Sankari 
ja Peljättävä, Korkein Jumala, taivasten ja maan Tekijä. Me ylistämme Sinua, me rukoilemme 
Sinua, me ylistämme Sinua ja kiitämme Sinun Pyhyytesi Nimeä, niin kuin on sanottu: “Daavidin 
laulu, kiitä minun sieluni HERRAa ja kaikki sisäelimeni Hänen Pyhyytensä Nimeä.” (Psalmi 103:1) 
 

ar"ANh;w> xc;=n<l' rABGIh; , â̂m,v. dAbk.Bi lAdG"h; =̂Z<[u tAmcu[]t;B. laeh' 
`aF'nIw> ~r" aSeKi l[; bveAYh; %l,âM,h; ,^yât,Aar>An(B. 

 

Jumala, Sinun suuren voimasi mahtavuudessa, Nimesi kunniassa, olet Sankari ainaisesti ja 
Peljättävä pelättävyydessäsi, Kuningas, joka istuu korkealla ja koroitetulla valtaistuimella. 
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hw"an" ~yrIv'y>l;  y+"yB; ~yqIyDIc; WnN>r: :bWtk'w> ÅAmv. vAdq"w> ~Arm' ,d[; !keAv 
`hL'hit. 

 

Hän elää ikuisesti, Korkea ja Pyhä on Hänen Nimensä. On kirjoitettu: “Riemuitkaa oikeamieliset 
HERRAssa, oikeudenmukaisten on soveliasta ylistää.” (Psalmi 33:1) 
 

 ,lL'h;t.Ti ~yrIv'y> ypiB. 
 ,%r:B't.Ti ~yqIyDIc; yrEb.dIb.W 
 ,~m'Art.Ti ~ydIysix] !Avl.biW 
 `vD"q:t.Ti ~yviAdq> br<âq<b.W 
 

 Oikeudenmukaisten suulla Sinua rukoillaan, 
 oikeamielisten sanat kiittävät Sinua, 
 uskollisten kielellä Sinua koroitetaan ja 
 pyhien sisimmässä Sinut pyhitetään. 
 

-lk'B. ,Wn âKel.m; ,^m.vi ra;P't.yI hN"rIB. laer"f.yI tyBe ^M.[; tAbb.rI tAlh]q>m;b.W 
,WnyâteAba] yhel{awE Wnyâhel{a/ y"y> ,^y=n<p'l. ~yrIWcy>h;-lK' tb;Ax !Kev, ÅrAdw" rAD 
sLeq:l.W hLe[;l. ,%rEb'l. ,rDEh;l. ,~meArl. ,raep'l. ,x:Bev;l. ,lLeh;l. ,tAdAhl. 

` â̂x,yvim. ^D>b.[; yv;yI-!B, dwID" tAxB.v.tiw> tAryvi yrEb.DI-lK' l[; 
 

Sinun kansasi Jisraelin huoneen kymmenien tuhansien kokoontuessa riemulla, Sinun Nimeäsi 
ylistetään, Kuninkaamme, jokaisesta sukupolvesta sukupolveen. Niin kuin kaikkien luotujen 
velvollisuus Sinun kasvojesi edessä, HERRA meidän Jumalamme ja isiemme Jumala, on kiittää, 
ylistää, kunnioittaa, rukoilla, koroittaa, kunnioittaa, kiittää, koroittaa ja ylistää kaikilla palvelijasi 
voideltusi Daavidin Jišain pojan laulujen ja ylistysten sanoilla. 
 

Å#r<âa'b'W ~yIâm;V'B; ,vAdQ"h;w> lAdG"h; %l,âM,h; laeh' ,Wn âKel.m; ,d[;l' ^m.vi xB;T;v.yI 
z[o ,hr"m.zIw> lLeh; ,hx'b'v.W ryvi ,WnyâteAba] yhel{awE Wnyâhel{a/ y"y> ,ha,n" ^l. yKi 
tAkr"B. ÅtWkl.m;W hV'dUq> ,tr<âa,p.tiw> hL'hiT. ,hr"Wng>W hL'dUG> ,xc;=n< hl'v'm.m,W 

%WrB' Ålae hT'a; ~l'A[ d[;w> hT'[;me ,vAdQ"h;w> lAdG"h; ^m.vil. tAad"Ahw> 
,tAal'p.NIh; !Ada] ,tAad"Ahh; lae ,tAxB'v.TiB; lAdG" %l,âm, lae ,y"y> ,hT'a; 

`~ymil'A[h' yxe ,lae ,%l,âm, ,hr"m.zI yrEyviB. rxeABh; 
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Sinun Nimeäsi ylistetään aina, Kuninkaamme, Jumala on suuri ja pyhä Kuningas taivaissa ja 
maassa. Sillä Sinulle kuuluu, HERRA meidän Jumalamme ja isiemme Jumala, laulu ja ylistys, 
rukous ja ylistyslaulu, voima ja valta ikuisesti, suuruus ja voima, rukous ja kirkkaus, pyhyys ja 
kuninkuus. Siunaukset ja palvonta kuuluu Sinun suurelle ja pyhälle Nimellesi, nyt ja ikuisesti Sinä 
olet Jumala. Kiitetty olet Sinä, HERRA, suuri Kuningas Jumala ylistyslauluissa, palvonnan Jumala, 
ihmeiden Herra, Sotasankari ylistyslauluissa, Kuningas, Jumala, ikuisesti Elävä. 
 

dWxyI ~vel. tAsAK [B;r>a; lv, y[iybir> sAK tw:c.mi ~YEq:l. !M'zUm.W !k'Wm ynIyârEh] 
~veB. ~l;[.n<w> rymij' aWhh; ydEy> l[; HyTen>ykiv.W aWh %yrIB. av'd>Wq 

Wnyâle[' hn"n>AK WnyâdEy" hfe[]m;W Wnyâle[' Wnyâhel{a/ yn"doa] ~[;=nO yhiywI Ålaer"f.yI-lK' 
`Wh =nEn>AK Wny âdEy" hfe[]m;W 

 

Katso, minä olen valmistautunut ja kutsuttu saattamaan täytäntöön neljännen maljan käskyn 
neljästä maljasta Ainoan Pyhän Nimessä, kiitetty olkoon Hän, ja Hänen Läsnäolonsa sen kautta, 
joka on salassa ja kätketty koko Jisraelin Nimessä. “Olkoon Herran meidän Jumalamme suosio 
meidän yllämme ja vahvista meille meidän kättemme työ, ja meidän kättemme työ vahvista.” 
(Psalmi 90:17) 
 
� Viinin siunausten jälkeen kallistutaan vasemmalle ja juodaan neljäs viinimalja. 
 

`!p,=G"h; yrIP. arEAB ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
 

Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, viiniköynnöksen 
hedelmän Luoja. 
 

l[;w> ,!p,=G<h; yrIP. l[;w> !p,=G<h; l[; ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB' 
WnyâteAba]l; T'l.x;n>hiw> t'yâcir"v, hb'x'r>W hb'Aj hD"m.x, #r<âa, l[;w> ,hd<F'h; tb;WnT. 

, â̂M,[; laer"f.yI l[; ,Wnyâhel{a/ y"y> ,an"-~x,r: ÅHb'WJmi [:Bof.liw> Hy"r>Pimi lkoa/l, 
Å â̂l,k'yhe l[;w> ^x]B;z>mi l[;w> , â̂d<AbK. !K;v.mi !AYci l[;w> , â̂r<y[i ~yIâl;v'Wry> l[;w> 

Wn âxeM.f;w> Hk'Atl. Wnâle[]h;w> ,Wny âmey"b. hr"hem.Bi vd<âQoh; ry[i ~yIâl;v'Wry> hnEb.W 
Åhr"h\j'b.W hV'dUq>Bi h'yâl,[' ^k.r<b'n>W ,Hb'WJmi [B;f.nIw> Hy"r>Pimi lk;anOw> ,Hn"y"n>biB. 

yKi ÅhZ<h; tACM;h; gx; ~AyB. Wn âxeM.f;(w>,hZ<h; tB'V;h; ~AyB. Wn âceylix]h;w> hcer>) 
%WrB' Å!p,=G"h; yrIP. l[;w> #r<âa'h' l[; ^l. hd<Anw> ,lKol; byjimeW bAj ,y"y> ,hT'a; 

`!p,=G"h; yrIP. l[;w> #r<âa'h' l[; ,y"y> ,hT'a; 
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Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, viiniköynnöksestä ja viiniköynnöksen hedelmästä, 
pellon sadosta ja ihanasta, hyvästä ja laajasta maasta, jonka tahdoit antaa ja annoit meidän 
isillemme omaksi, että he söisivät sen hedelmästä ja tulisivat kylläisiksi sen hyvyydestä. Armahda 
nyt, HERRA meidän Jumalamme, kansaasi Jisraelia ja kaupunkiasi Jerušalajimia, ja Sijjonia kunniasi 
asuntoa, alttariasi ja pyhäkköäsi. Rakenna Jerušalajim, pyhä kaupunki pian jo meidän päivinämme, 
nosta meidät sen keskelle ja anna meidän iloita sen rakentamisesta, että saisimme syödä sen 
hedelmästä ja tulla kylläisiksi sen hyvyydestä, niin että kiittäisimme Sinua sen tähden pyhyydessä 
ja puhtaudessa. (Ole myötämielinen ja anna meille voimaa tänä šabatin päivänä ja) Anna meidän iloita tänä 
happamattomanleivän juhlan päivänä, sillä Sinä, HERRA, olet hyvä ja teet hyvää kaikille, me 
kiitämme Sinua sen maan tähden ja viiniköynnöksen hedelmän tähden. Kiitetty olet Sinä, HERRA, 
siitä maasta ja viiniköynnöksen hedelmästä. 
  
 

hc'r>nI 
 

 NIRTSA  (HYVÄKSYTTY) 
 
 

 ,Atk'l.hiK. xs;âP, rWDsi ls;x] 
 ÅAtQ"xuw> AjP'v.mi-lk'K. 
 ,AtAa rDEs;l. Wnyâkiz" rv,a]K; 
 `AtAf[]l; hK,z>nI !Ke 
 ,hn"A[m. !keAv %z" 
 Åhn"m' ymi td:[] lh;q> ~meAq 
 ,hN"k; y[ej.nI lhen: bArq"B. 
 `hN"rIB. !AYcil. ~yIWdP. 
 
 

Pesah-järjestys on päättynyt halakhan mukaisesti, 
kaikkien säädösten ja lakien mukaan. 
Niin kuin nyt olemme viettäneet sitä, 
niin saamme viettää sitä vastakin. 
Puhdas, joka asuu asunnossaan, 
Hän kokoaa seurakunnan yhteen, kuka voikaan sen laskea. 
Lähellä on se kun Hän johdattaa taimet, 
lunastettuina Sijjoniin riemussa. 
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  Å~yIâl;v'WryBi ha'B'h; hn"V'l; 
  Å~yIâl;v'WryBi ha'B'h; hn"V'l; 
  `~yIâl'v'WryBi ha'B'h; hn"V'l; 
 

 Tulevana vuonna Jerušalajimissa! 
 Tulevana vuonna Jerušalajimissa! 
 Tulevana vuonna Jerušalajimissa! 
 
 
� Seuraava käännös on mukaelma, koska sanatarkkaa käännöstä on mahdoton ymmärtää tuntematta tarpeeksi juutalaista 

perinnettä. (Jos diasporassa seder vietetään kahtena peräkkäisenä iltana, seuraava jakso luetaan vain ensimmäisenä iltana.) 
 
 

hl'y>âL'h; ycix]B; yhiy>w: !keb.W 
 

Ja niin “tapahtui keskellä yötä.” (2. Mooses 12:29) 
 
 

 Åhl'y>âL;B; t'a âlep.hi ~ySinI bAr za' 
 Åhl'y>âL;h; hz< tArWmv.a; varoB. 
 Åhl'y>âl; Al ql;x/n<K. ATx.C;nI qd<âc, rGE 

`hl'y>âL'h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Silloin teit monia ihmeitä ... yöllä. 
Tärkeimmällä vahtivuorolla tänä ... yönä. 
Oikeamieliselle muukalaiselle Avrahamille annoit voiton kahdessa vaiheessa  yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
 
 

 Åhl'y>âL;h; ~Alx]B; rr"G> %l,âm, T'n>âD: 
 Åhl'y>âl; vm,âa,B. yMir:a] T'd>âx;p.hi 
 Åhl'y>âl; Al lk;WYw: %a'l.m;l. laer"f.yI rf;=Y"w: 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Tuomitsit Gerarin kuninkaan unessa ... yöllä. 
Peljästytit aramilaisen Laavanin pimeässä ... yöllä. 
Jisrael taisteli sanansaattajan kanssa ja voitti Hänet ... yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
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 Åhl'y>âL;h; ycix]B; T'c.âx;m' sArt.p; yrEAkB. [r: =z< 
 Åhl'y>âL;B; ~m'WqB. Wac.m*' al{ ~l'yxe 
 Åhl'y>âl; ybek.Ak(B. t'yâLisi tv,ârox] dygIn> ts;yji 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Patrosin esikoisten siemenen pyyhit pois keskellä ... yötä. 
He eivät löytäneet voimaansa ylös noustessaan ... yöllä. 
Harošetin ruhtinaan Siiseran paon katkaisit tähdillä ... yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
 
 

 Åhl'y>âL;B; wyr"g"p. T'v.âb;Ah yWWai @peAnl. @rEx'm. #[;y" 
 Åhl'y>âl; !AvyaiB. AbC'm;W lBe [r:K' 
 Åhl'y>âl; tWzx' zr" hl'g>nI tAdWmx] vyail. 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Pilkkaaja Aššur antoi neuvon tuhota haluttu pyhäkkö, Sinä pyyhit hänen ruumiinsa pois yöllä. 
Beel halkesi ja sen jalusta rikkoutui ... yöllä. 
Danielille, halutulle miehelle, paljastit salaisuuden näyssä ... yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
 
 

 Åhl'y>âL;b; AB gr:h/n< vd<âqo ylek.Bi rKeT;v.mi 
 Åhl'y>âl; yteWt[]Bi rteAP tAyr"a] rABmi [v;An 
 Åhl'y>âL;B; ~yrIp's. bt;k'w> ygIg"a] rj;n" ha'n>fi 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Pyhien astioiden häpäisijä Belsassar sai surmansa ... yöllä. 
Unien avaaja Daniel pelastui leijonien luolasta ... yöllä. 
Agagilainen Haaman hautoi vihaa ja kirjoitti käskykirjeitä ... yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
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 Åhl'y>âl; tn:v. dd<=n<B. wyl'[' ^x]c.nI T'r>âr:A[ 
 Åhl'y>âL;Mi -hm; rmeAvl. %Ard>ti hr"WP 
 Åhl'y>âl; ~g:w> rq<âbo at'a' xf'w> rmeAVK; xr:c' 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Suitsit hänet tuhoon häiritsemällä kuninkaan unta ... yöllä. 
Annoit opetuksen niille, jotka kysyvät: Mitä vielä tästä ... yöstä. 
Hän huusi kuin vartija: aamu seuraa ... yötä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
 
 

 Åhl'y>âl; al{w> ~Ay al{ aWh rv,a] ~Ay brEq" 
 Åhl'y>âL;h; ^l. @a; ~AYh; ^l. yKi [d:Ah ~r" 
 Åhl'y>âL;h; -lk'w> ~AYh;-lK' ^r>y[*il. dqEp.h; ~yrIm.Av( 
 Åhl'y>âl; tk;v.x, ~Ay rAaK. ryaiT' 

`hl'y>âL;h; ycix]B; yhiy>w: 
 
 

Tuo lähelle se päivä, jolloin ei ole päivää eikä ... yötä. 
Kuuluta suuresti, että Sinun on päivä ja ... yö. 
Aseta kaupungillesi vartijat kaikiksi päiviksi ja kaikiksi ... öiksi. 
Anna loistaa pimeyden kuin päivän valon ... yöllä. 

Se tapahtui keskellä yötä. 
 
 
� Seuraava käännös on mukaelma, koska sanatarkkaa käännöstä on mahdoton ymmärtää tuntematta tarpeeksi juutalaista 

perinnettä. (Jos diasporassa seder vietetään kahtena peräkkäisenä iltana, seuraava jakso luetaan vain jälkimmäisenä iltana.) 
 

xs;âP,-xb;=z< ~T,r>m;a]w: !keb.W 
 

Ja niin, “te sanoitte: pesah-uhri” (2. Mooses 12:27) 
 
 

 Åxs;âP,B; t'a âlep.hi ^yât,ArWbG> #m,âao 
 Åxs;âP, t'aâFenI tAd[]Am-lK' varoB. 
 Åxs;âP, lyle tAcx] yxir"z>a,l. t'yâLiGI 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
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Voimiesi mahdin olet näyttänyt ... pesahina. 
Kaikista juhlista ensimmäiseksi nostit ... pesahin. 
Ilmestyit Ezrahilaiselle Avrahamille keskellä yötä ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 

 Åxs;âP,B; ~AYh; ~xoK. T'q>âp;D" wyt'l'D> 
 Åxs;âP,B; tACm; tAg[u ~ycic.An dy[is.hi 
 Åxs;âP, %r<â[e rAvl. rk,=zE #r" rq"B'h; la,w> 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Kolkutit hänen ovelleen päivän kuumuudessa ... pesahina. 
Hän tarjosi vierailijoille happamattomia kakkuja ... pesahina. 
Hän juoksi karjaan, härän muisto oli alku uhraamiselle ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 

 Åxs;âP,B; vaeb' Wjh]l{w> ~ymiAds. Wm[]zO 
 Åxs;âP, #qEB. hp'a' tACm;W ~h,me jAl #L;xu 
 Åxs;âP,B; ^r>b.['B. @nOw> @mo tm;d>a; t'a âjeaji 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Sedomilaiset suututtivat Sinut ja paloivat liekeissä ... pesahina. 
Loot pelastui heistä kun leipoi matsaa lopuksi ... pesahina. 
Sinä lakaisit Moofin ja Noofin maan kulkiessasi siellä ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 

 Åxs;âP, rWMvi lyleB. T'c.âx;m' !Aa-lK' varo Hy" 
 Åxs;âP, ~d:B. T'x.âs;P' !Be l[; ryBiK; 
 Åxs;âP,B; yx;t'p.Bi abol' tyxiv.m; tTe yTil.bil. 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Herra, kaiken voiman alku, löit esikoiset yön vahtivuorolla ... pesahina. 
Säälit omaa poikaasi ja kuljit ohi veren tähden ... pesahina. 
Et antanut tuhon tulla ovilleni ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
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 Åxs;âP, yteAT[iB. hr"G"su tr<=G<sum. 
 Åxs;âP, rm,â[o yrEA[f. lylic.Bi !y"d>mi hd"m.v.nI 
 Åxs;âP, dAqy> dq:yBi dWlw> lWP yNEm;v.mi Wpr>fo( 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Suljettu Jerihon kaupunki piiritettiin aikoina ... pesahin. 
Midjan tuhottiin ‘omer-uhrin ohraleivällä ... pesahina. 
Aššurin Puulin ja Luudin lihavat sotilaat paloivat tulessa ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 

 Åxs;âP, tn:A[ h['G" d[; dAm[]l; bAnB. ~AYh; dA[ 
 Åxs;âP,B; lWc [:qE[]q:l. hb't.K*' dy" sP; 
 Åxs;âP,B; !x'l.Vuh; %Ar[' typiC'h; hpoc' 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Vielä samana päivänä Sanhedriv pysähtyi Nooviin kun koitti ... pesah. 
Näkymätön käsi kirjoitti, että Tsuf Baavel tuhoutuu ... pesahina. 
Matto oli levitetty, pöytä katettu ... pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 

 Åxs;âP,B; vLev;l. ~Ac hS'd:h] hs'N>Ki lh'q" 
 Åxs;âP,B; ~yVimix] #[eB. T'c.âx;m' [v'r" tyBemi varo 
 Åxs;âP,B; tyciW[l. aybiT' [g:âr< hL,ae yTev. 
 Åxs;âP, gx; vDEq:t.hi lyleK. =̂n<ymiy> ~WrT' ^d>y(" z[oT' 

`xs;âP, xb;=z< ~T,r>m;a]w: 
 

Ester, Hadassa kokosi kansan kolmen päivän paastoon ... pesahina. 
Haaman, pahuuden talon pää, hirtettiin 50-kyynärän hirsipuuhun ... pesahina. 
Kaksi onnettomuutta kohtasi Edomia ... pesahina. 
Olkoon kätesi vahva ja nouskoon oikea kätesi niin kuin pyhittäessäsi juhlaillan pesahina. 

Silloin te sanoitte: pesah-uhri. 
 
 
(� Tästä eteen päin myös diasporassa jatko luetaan kumpanakin iltana, paitsi ‘Omerin laskeminen vain jälkimmäisenä iltana.) 
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ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 
 

`Al Wrm.ayO( wyd"WdG> ,hk'l'h]K; rWxB' ,hk'Wlm.Bi ryDIa; 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Mahtava kuninkuudessa, Suuri tuomiossa, Hänen joukkonsa sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 

`Al Wrm.ayO( wyq"ytiw" ,hk'l'h]K; rWdh' ,hk'Wlm.Bi lWgD" 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Suuri kuninkuudessa, Kunnioitettu tuomiossa, Hänen oikeamielisensä sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 

`Al Wrm.ayO( wyr"s.p.j; ,hk'l'h]K; !ysix' ,hk'Wlm.Bi yaK;Z: 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Puhdas kuninkuudessa, Voimallinen tuomiossa, Hänen ruhtinaansa sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 

`Al Wrm.ayO( wyd"WMli ,hk'l'h]K; ryBiK; ,hk'Wlm.Bi dyxiy" 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Ainoa kuninkuudessa, Suuri tuomiossa, Hänen oppineensa sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
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`Al Wrm.ayO( wyb'ybis. ,hk'l'h]K; ar"An ,hk'Wlm.Bi lveAm 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Hallitseva kuninkuudessa, Peljättävä tuomiossa, Hänen ympärillään olevat sanovat 
Hänelle: 

Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 
Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 

 

`Al Wrm.ayO( wyq"yDIc; ,hk'l'h]K; hd<AP ,hk'Wlm.Bi wn"[' 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Nöyrä kuninkuudessa, Ymmärtävä tuomiossa, Hänen oikeamielisensä sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 

`Al Wrm.ayO( wyN"a;n>vi ,hk'l'h]K; ~Wxr: ,hk'Wlm.Bi vAdq" 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Pyhä kuninkuudessa, Armollinen tuomiossa, Hänen olentonsa sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
 

`Al Wrm.ayO( wym'ymiT. ,hk'l'h]K; %meAT ,hk'Wlm.Bi @yQIT; 
Åhk'l'm.M;h; y"y> ^l. ,^l. @a; ^l. ,^l. yKi ^l. ,^l.W ^l. 

`ha,y" Al yKi ,ha,n" Al yKi 
 

Hän on Rohkea kuninkuudessa, Auttava tuomiossa, Hänen nuhteettomansa sanovat Hänelle: 
Sinun ja Sinun, Sinun sillä Sinun, Sinun vain Sinun, Sinun HERRA on kuningaskunta! 

Sillä Hänelle kuuluu kiitos, sillä Hänelle kuuluu ylistys! 
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aWh ryDIa; 
 

Mahtava Hän on! 
 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh ryDIa; 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Mahtava Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh lWgD" ,aWh lAdG" ,aWh rWxB' 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Sankari Hän on, Suuri Hän on, Erinomainen Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh yaK;z: ,aWh qytiw" ,aWh rWdh' 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Kunnioitettu Hän on, Kokenut Hän on, Puhdas Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh dyxiy" ,aWh rAhj' ,aWh dysix' 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Uskollinen Hän on, Puhdas Hän on, Ainoa Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
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,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh %l,âm, ,aWh dWml' ,aWh ryBiK; 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Mahtava Hän on, Kaikkitietävä Hän on, Kuningas Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh zWZ[i ,aWh byGIs; ,aWh ar"An 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Peljättävä Hän on, Voimakas Hän on, Vahva Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh vAdq" ,aWh qyDIc; ,aWh hd<AP 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Lempeä Hän on, Oikeamielinen Hän on, Pyhä Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
 

,bArq"B. Atybe hn<b.yI ,aWh @yQIT; ,aWh yD:v; ,aWh ~Wxr: 
 ,bArq"B. Wnyâmey"B. hr"hem.Bi hr"hem.Bi 
 `bArq"B. ^t.y)be hnEB. ,hnEB. lae ,hnEB. lae 
 

Armollinen Hän on, Kaikkiriittävä Hän on, Kaikkivoipa Hän on, Hän rakentaa huoneensa nopeasti, 
 Pian pian jo meidän päivinämme nopeasti, 
 Jumala rakenna, Jumala rakentaa, rakenna huoneesi nopeasti. 
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(rm,â[oh' tr:ypis.) 
 

(‘OMERIN LASKEMINEN) 
 
 
 
(� Jos diasporassa seder vietetään kahtena peräkkäisenä iltana, seuraava siunaus luetaan vain toisena iltana, siis ensimmäisenä 

‘Omer-päivänä.) 
 

wyt'wOc.miB. Wn âv'D>qI rv,a] ,~l'A[h' %l,âm, ,Wnyâhel{a/ y"y> hT'a; %WrB') 
(`rm,â[oh' tr:ypis. l[; Wn =W"ciw> 

(`rm,â[ol' dx'a, ~Ay ~AYh;) 
 
(Kiitetty olet Sinä HERRA meidän Jumalamme, maailmankaikkeuden Kuningas, joka olet pyhittänyt meidät käskyilläsi ja 
määrännyt meidät laskemaan ‘Omerin.) 

(Tänään on ensimmäinen ‘Omer-päivä.) 
  
 
� Lapset laulavat yhdessä seuraavan laulun (esilukijan tai -laulajan johdolla). 
 
 

[:dEAy ymi 
 

Kuka tietää? 
 

`[:dEAy ynIa] dx'a, ,[:dEAy ymi dx'a, 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, 

 

Kuka tietää, mitä yksi tarkoittaa? Minä tiedän mitä yksi tarkoittaa. 
Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] ~yIn:v. ,[:dEAy ymi ~yIn:v. 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. 

 

Kuka tietää, mitä kaksi tarkoittaa? Minä tiedän mitä kaksi tarkoittaa. 
Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] hv'l{v. ,[:dEAy ymi hv'l{v. 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 

 

Kuka tietää, mitä kolme tarkoittaa? Minä tiedän mitä kolme tarkoittaa. 
Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
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`[:dEAy ynIa] [B;r>a; ,[:dEAy ymi [B;r>a; 
ÅtAhM'ai [B;r>a; 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä neljä tarkoittaa? Minä tiedän mitä neljä tarkoittaa. 
Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on 
taivaissa ja maassa. 
 
 

`[:dEAy ynIa] hV'mix] ,[:dEAy ymi hV'mix] 
ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä viisi tarkoittaa? Minä tiedän mitä viisi tarkoittaa. 
Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän 
Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 
 

`[:dEAy ynIa] hV'vi ,[:dEAy ymi hV'vi 
ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä kuusi tarkoittaa? Minä tiedän mitä kuusi tarkoittaa. 
Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on 
liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 
 

`[:dEAy ynIa] h['b.vi ,[:dEAy ymi h['b.vi 
ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä seitsemän tarkoittaa? Minä tiedän mitä seitsemän tarkoittaa. 
Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on 
äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja 
maassa. 
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`[:dEAy ynIa] hn"mov. ,[:dEAy ymi hn"mov. 
Åhl'ymi ymey> hn"mov. 

ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 

 

Kuka tietää, mitä kahdeksan tarkoittaa? Minä tiedän mitä kahdeksan tarkoittaa. 
Kahdeksan on päiviä ympärileikkaukseen. Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. 
Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän 
Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] h['v.Ti ,[:dEAy ymi h['v.Ti 
Åhl'ymi ymey> hn"mov. Åhd"le yxer>y: h['v.Ti 

ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 

 

Kuka tietää, mitä yhdeksän tarkoittaa? Minä tiedän mitä ykdeksän tarkoittaa. 
Yhdeksän on raskauskuukausia. Kahdeksan on päiviä ympärileikkaukseen. Seitsemän on 
viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on 
isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] hr"f'[] ,[:dEAy ymi hr"f'[] 
Åhl'ymi ymey> hn"mov. Åhd"le yxer>y: h['v.Ti ÅaY"r:B.dI hr"f'[] 

ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 
`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 

 

Kuka tietää, mitä kymmenen tarkoittaa? Minä tiedän mitä kymmenen tarkoittaa. 
Kymmenen on käskyä. Yhdeksän on raskauskuukausia. Kahdeksan on päiviä ympärileikkaukseen. 
Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on 
äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja 
maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] rf'[' dx;a; ,[:dEAy ymi rf'[' dx;a; 
Åhl'ymi ymey> hn"mov. Åhd"le yxer>y: h['v.Ti ÅaY"r:B.dI hr"f'[] ÅaY"b;k.AK( rf'[' dx;a; 

ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 
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`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä yksitoista tarkoittaa? Minä tiedän mitä yksitoista tarkoittaa. 
Yksitoista on Joosefin tähteä. Kymmenen on käskyä. Yhdeksän on raskauskuukausia. Kahdeksan 
on päiviä ympärileikkaukseen. Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on 
Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän 
Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] rf'[' ~ynEv. ,[:dEAy ymi rf'[' ~ynEv. 
ÅaY"j;b.vi rf'[' ~ynEv. 

Åhl'ymi ymey> hn"mov. Åhd"le yxer>y: h['v.Ti ÅaY"r:B.dI hr"f'[] ÅaY"b;k.AK( rf'[' dx;a; 
ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä kaksitoista tarkoittaa? Minä tiedän mitä kaksitoista tarkoittaa. 
Kaksitoista on sukukuntia. Yksitoista on Joosefin tähteä. Kymmenen on käskyä. Yhdeksän on 
raskauskuukausia. Kahdeksan on päiviä ympärileikkaukseen. Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on 
Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton 
tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja maassa. 
 

`[:dEAy ynIa] rf'[' hv'l{v. ,[:dEAy ymi rf'[' hv'l{v. 
ÅaY"j;b.vi rf'[' ~ynEv. ÅaY"D:mi rf'[' hv'l{v. 

Åhl'ymi ymey> hn"mov. Åhd"le yxer>y: h['v.Ti ÅaY"r:B.dI hr"f'[] ÅaY"b;k.AK( rf'[' dx;a; 
ÅtAhM'ai [B;r>a; Åhr"At yvem.xu hV'mix] Åhn"v.mi yrEd>si hV'vi ÅaT'B;v; ymey> h['b.vi 

`#r<âa'b'W ~yIâm;V'B;v, Wnyâhel{a/ dx'a, ÅtyrIB.h; tAxlu ynEv. ÅtAba' hv'l{v. 
 

Kuka tietää, mitä kolmetoista tarkoittaa? Minä tiedän mitä kolmetoista tarkoittaa. 
Kolmetoista on Jumalan ominaisuuksia. Kaksitoista on sukukuntia. Yksitoista on Joosefin tähteä. 
Kymmenen on käskyä. Yhdeksän on raskauskuukausia. Kahdeksan on päiviä ympärileikkaukseen. 
Seitsemän on viikonpäiviä. Kuusi on Mišnan järjestystä. Viisi on Tooran viidenneksiä. Neljä on 
äitejä. Kolme on isiä. Kaksi on liiton tauluja. Yksi on meidän Jumalamme, joka on taivaissa ja 
maassa. 
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� Viimeinen perinteinen laulu on arameankielinen. 
 
 

ay"d>G: dx; 
 

Pikku karitsa 
 
 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; 
 

Pikku karitsa, pikku karitsa, jonka isäni osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>g:l. lk;a'w> ar"n>Wv at'a'w> 
 

Tuli kissa ja söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>G: lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"w> aB'l.k; at'a'w> 
Åay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; 

 

Tuli koira ja puri kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

,ay"d>g:l. lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiw> ar"j.Wx at'a'w> 
`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI 

 

Tuli sauva ja löi koiraa, joka puri kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku 
karitsa, pikku karitsa. 
 

,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiD> ,ar"j.Wxl. @r:f'w> ar"Wn at'a'w> 
`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>g:l. lk;a'D> 

 

Tuli liekki ja poltti sauvan, joka löi koiraa, joka puri kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla 
lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

,aB'l.k;l. hK'hiD> ,ar"j.Wxl. @r:f'D> ,ar"Wnl. hb'k'w> aY"m; at'a'w> 
ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>g:l. lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"D> 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; 
 

Tuli vesi ja samutti liekin, joka poltti sauvan, joka löi koiraa, joka puri kissaa, joka söi karitsan, jonka 
isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
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,ar"j.Wxl. @r:f'D> ,ar"Wnl. hb'k'D> ,aY"m;l. ht'v'w> ar"At at'a'w> 
ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>g:l. lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiD> 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; 
 

Tuli härkä ja joi veden, joka samutti liekin, joka poltti sauvan, joka löi koiraa, joka puri kissaa, joka 
söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

,ar"Wnl. hb'k'D> ,aY"m;l. ht'v'D> ,ar"Atl. jx;v'w> jxeAVh; at'a'w> 
,ay"d>g:l. lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiD> ,ar"j.Wxl. @r:f'D> 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI 
 

Tuli teurastaja ja teurasti härän, joka joi veden, joka samutti liekin, joka poltti sauvan, joka löi 
koiraa, joka puri kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

,aY"m;l. ht'v'D> ,ar"Atl. jx;v'D> ,jxeAVl; jx;v'w> tw<âM'h; %a;l.m; at'a'w> 
,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiD> ,ar"j.Wxl. @r:f'D> ,ar"Wnl. hb'k'D> 

`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI ,ay"d>g:l. lk;a'D> 
 

Tuli kuoleman sanansaattaja ja tappoi teurastajan, joka teurasti härän, joka joi veden, joka samutti 
liekin, joka poltti sauvan, joka löi koiraa, joka puri kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla 
lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
 

,tw<âM'h; %a;l.m;l. jx;v'w> aWh %WrB' vAdQ"h; at'a'w> 
,ar"Wnl. hb'k'D> ,aY"m;l. ht'v'D> ,ar"Atl. jx;v'D> ,jxeAVl; jx;v'D> 

,ay"d>g:l. lk;a'D> ,ar"n>Wvl. %v;n"D> ,aB'l.k;l. hK'hiD> ,ar"j.Wxl. @r:f'D> 
`ay"d>G: dx; ,ay"d>G: dx; ÅyzEWz yrEt.Bi aB'a; !b;z>DI 

 

Tuli Pyhä, kiitetty olkoon Hän, ja tappoi kuoleman sanansaattajan, joka tappoi teurastajan, joka 
teurasti härän, joka joi veden, joka samutti liekin, joka poltti sauvan, joka löi koiraa, joka puri 
kissaa, joka söi karitsan, jonka isä osti parilla lantilla. Pikku karitsa, pikku karitsa. 
  
 
 
� Lopuksi voidaan vielä lukea Raamatusta Laulujen laulu (~yrIyVih; ryvi). Šema‘ ja iltarukous luetaan muuten normaalisti, mutta 

iltarukouksesta jätetään pois nukkumiseen liittyvät osat, koska pesax-yö on perinteisesti valvomisyö Jisraelin Egyptistä lähdön 
muistoksi. 

� x:mef' gx; � 
  


